PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE PUBLIC SERVICE CONTRACT

. PAGRINDINES SAVOKOS IR SUTARTIES AISKINIMAS 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION OF THE CONTRACT

1.1. Savokos 11. Definitions

1.1.1. Sioje Sutartyje didZigja raide raSomos sgvokos turi $ias nurodytas|1.1.1. For the purposes of this Contract, the capitalised terms shall have the
reikSmes: following meanings:

1.1.1.1. |Bendrosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy pirkimo—| 1.1.1.1. |General Terms and Conditions — a part of the Contract called "General
pardavimo sutarties Bendrosios sglygos®; Terms and Conditions of the Publix Service Contract";

1.1.1.2. |Pirkéjas — asmuo, kuris Specialiosiose sglygose yra jvardytas kaip|1.1.1.2. |Buyer — a person who is identified as the Buyer in the Special Terms and
Pirkéjas, jsigyjantis Specialiosiose salygose ir Sutarties prieduose Conditions, purchasing the Services specified in the Special Terms and
nurodytas Paslaugas; Conditions and the Annexes to the Contract;

1.1.1.3. |Pradinés sutarties verté — Specialiosiose sglygose nurodyta verté be|1.1.1.3. [Initial Contract Value — the value specified in the Special Terms and
pridétinés vertés mokescio (toliau — PVM); Conditions, excluding value-added tax (hereinafter — VAT);

1.1.1.4. |Paslaugos — Specialiosiose sglygose ir Sutarties prieduose nurodytos| 1.1.1.4. |Services - the services specified in the Special Terms and Conditions and
paslaugos. Sutartyje vartojama sgvoka ,Paslaugos“ apima visas su Annexes to the Contract. The term "Services" used in the Contract
Paslaugy teikimu susijusias veiklas, jskaitant, bet neapsiribojant includes all activities related to the provision of Services, including but not
Paslaugy teikimg, jy rezultaty perdavimag, trGkumy Salinimg, prekiy limited to the provision of Services, the transfer of their results, the
tiekima bei su Paslaugomis susijusiy dokumenty pateikimg (instrukcijos, elimination of deficiencies, the supply of goods, and the submission of
sertifikatai ir pan.), jei tai numatyta Sutartyje ar batina, siekiant sukurti ir documents related to the Services (instructions, certificates, etc.), if
perduoti Paslaugy rezultatg Pirkéjui; provided for in the Contract or necessary to create and deliver the results

of the Services to the Buyer;

1.1.1.5. |Paslaugy perdavimo—priémimo aktas — dokumentas, kuriuo Tiekéjas|1.1.1.5. |Service Handover and Acceptance Certificate — a document by which
perduoda, o Pirkéjas priima Paslaugas ir (ar) Paslaugy rezultatg ir kuriuo the Supplier hand over and the Buyer accepts the Services and/or the
Salys patvirtina, kad suteiktos Paslaugos atitinka nustatytus result of the Services, and by which the Parties confirm that the provided
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Paslaugy teikimas etapais Services meet the established requirements. If the Contract provides for
ar periodais, Paslaugy perdavimo—priémimo aktas gali bati sudaromas the provision of Services in phases or periods, the Service Handover and
dél kiekvieno etapo ar periodo atskirai; Acceptance Certificate may be drawn up for each phase or period

separately;
1.1.1.6. |Paslaugy trakumai — Paslaugy perdavimo—priémimo metu, bet kuriuo| 1.1.1.6. |Deficiencies in Services — During the transfer-acceptance of Services,

kitu Sutarties galiojimo metu ar Paslaugy garantinio termino galiojimo
(jei taikoma) metu Pirkéjo ar (ir) tre€iyjy asmeny nustatyti Paslaugy
teikimo ar rezultato kokybés neatitikimai Sutarties ar (ir) jstatymy bei kity
teisés akty reikalavimams, paslépti defektai, veiklos sutrikimai ar pan.,
deél kuriy Paslaugy rezultato nebdty galima naudoti tam tikslui, kuriam
Pirkéjas jas (Paslaugas) ketino naudoti arba dél kuriy Paslaugy
naudingumas sumazéty taip, kad Pirkéjas, apie tuos trOkumus
zinodamas, arba apskritai nebaty ty Paslaugy pirkes, arba nebity uz
Paslaugas mokéjes tokio dydZio kainos;

at any other time during the validity of the Agreement, or during the validity
of the Service warranty period (if applicable), any discrepancies in the
quality of Service provision or results identified by the Buyer or third
parties that do not comply with the requirements of the Agreement or laws
and other legal acts, hidden defects, operational disruptions, or similar
issues, due to which the Service results cannot be used for the intended
purpose for which the Buyer intended to use them, or due to which the
usefulness of the Services would be reduced to such an extent that the
Buyer, knowing about these deficiencies, would either not have
purchased the Services at all or would not have paid the same price for
the Services.




A.7.

Saskaita — Tiekéjo iSraSoma ir Pirkéjui apmokéjimui pateikiama saskaita
faktdra, PVM sgskaita faktdra ar kitas mokéjimo dokumentas uz Tiekéjo
tinkamai suteiktas bei Pirkéjo priimtas Paslaugas. Jeigu Sutartyje yra
numatytas Paslaugy teikimas etapais ar periodais, Sgskaita gali bati
pateikiama dél kiekvieno etapo ar periodo atskirai;

A.7.

Invoice — an invoice, VAT invoice or other payment document issued by
the Supplier and submitted to the Buyer for payment for the Services duly
provided by the Supplier and accepted by the Buyer. If the Contract
provides for the provision of the Services in phases or periods, the Invoice
may be submitted for each phase or period separately;

.1.8.

Specialiosios sglygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy
pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios salygos® ir kurioje yra
nurodytos pirkimo objekto jsigijimg aptariancios salygos (tokios kaip
Pradinés sutarties verté, Paslaugy teikimo terminai ir pan.) bei Kkiti
konkretls duomenys (tokie kaip Salys, Paslaugos ir pan.), i$vardyti
priedai, taip pat nurodyti Bendryjy salygy pakeitimai ir papildymai (jeigu
tokie padaryti);

.1.8.

Special Terms and Conditions — the part of the Contract entitled
"Special Terms and Conditions of the Public Service Contract", which sets
out the terms and conditions governing the acquisition of the subject of
the Contract (such as the Initial Contract Value, the terms for the provision
of the Services, etc.), and other specific data (such as the Parties, the
Services, etc.), the Annexes, and the modifications and amendments (if
any) made to the General Terms and Conditions;

1.9,

Susitarimas — tai dokumentas, kurj Salys sudaro keisdamos Sutarties
salygas VP] leidziama apimtimi;

1.9,

Agreement — a document that the Parties conclude in order to modify the
terms and conditions of the Contract to the extent permitted by the Law
on Public Procurement.

. | Sutarties kaina — pagal Sutartj Tiekéjui mokétina suma, jskaitant visus

privalomus mokescius ir iSlaidas;

. |Contract Price — the amount payable to the Supplier under the Contract,

including all applicable taxes and expenses;

. | Sutarties salygos — Bendrosios salygos ir Specialiosios salygos kartu;

.|Contract Terms and Conditions — the General Terms and Conditions

and the Special Terms and Conditions together;

. | Sutartis — Paslaugy pirkimo—pardavimo sutartis, kurig sudaro Sutarties

salygos, Specialiosiose sglygose iSvardyti priedai ir Susitarimai;

. |Contract — the contract for the sale and purchase of the Services,

consisting of the Contract Terms and Conditions, the Annexes listed in the
Special Terms and Conditions, and the Agreements;

. |Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo

konteksto;

. |Party — the Buyer or the Supplier, each individually, depending on the

context;

. | Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu;

. | Parties — the Buyer and the Supplier together;

. |Tiekéjas — asmuo, kuris Specialiosiose sglygose yra jvardytas kaip

Tiekéjas, teikiantis Specialiosiose sglygose nurodytas Paslaugas;

. | Supplier — the person identified in the Special Terms and Conditions as

the Supplier providing the Services specified in the Special Terms and
Conditions;

. |[Uzsakymas — Pirkéjo Tiekéjui rastu (tekstiniu pranesimu, elektroniniu

pastu, per Pirkéjo nurodytg informacine sistemg ar kt.) teikiamas
uzsakymas dél Paslaugy teikimo. UZsakymas siuniamas
Specialiosiose salygose nurodytais bddais ir kontaktais ir laikomas
tinkamai iSsiystas ir gautas Specialiosiose saglygose nustatyta tvarka;

. |Order — an order for the provision of the Services placed by the Buyer

with the Supplier in writing (by text message, email, through an
information system specified by the Buyer or otherwise). The Order shall
be sent in accordance with the methods and to the contacts specified in
the Special Terms and Conditions and shall be deemed to have been duly
sent and received in accordance with the Special Terms and Conditions;

. |VP] — Lietuvos Respublikos viesuyjy pirkimy jstatymas.

. |PPL - the Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

. |Kity Sutartyje didZigja raide raSomy sgvoky reikSmés yra nurodytos

Sutarties tekste.

.| The definitions of other capitalised terms used in the Contract are

provided in the text of the Contract




1.1.2. Sutartyje neapibréztos sgvokos suprantamos ir aiSkinamos taip, kaip jas| 1.1.2. Terms not defined in the Contract shall be construed and interpreted in
apibrézia VP] ir kiti jstatymai bei teisés aktai, galiojantys Sutarties accordance with the PPL and other laws and regulations in force at the
sudarymo ir vykdymo metu. time of conclusion and execution of the Contract.

1.1.3. Kitos Sutartyje vartojamos sgvokos ir terminai turi bendrine reikSme arba| 1.1.3. Other terms and expressions used in the Contract shall have the generic
artimiausig Sutarties pobddziui specialigjg reikSme, jei Sutartyje néra meaning or the specific meaning closest to the nature of the Contract,
nustatyta ir paaiskinta kitokia jy reikSmeé. unless a different meaning is defined and explained in the Contract.

1.2 Sutarties aiSkinimas 1.2. Interpretation of the Contract

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi bati aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos|1.2.1. The Contract has been concluded and shall be construed in accordance
teisés aktus. with the law of the Republic of Lithuania.

1.2.2. Jei Bendrosios sglygos ir (ar) Specialiosios sglygos priestarauja VP] ir| 1.2.2. If the General Terms and Conditions and/or Special Terms and Conditions
kity teisés akty reikalavimams, taikomos VP] ir kity teisés akty nuostatos. contradict the requirements of the PPL and other legal acts, the provisions

of the PPL and other legal acts shall apply.

1.2.3. Diena Sutartyje reiSkia kalendorine diena. 1.2.3. For the purposes of the Contract, a day means a calendar day.

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiSkia bet kurig dieng, iSskyrus Sestadienj,|1.2.4. For the purposes of the Contract, a working day means any day other than
sekmadienj ir Svendiy dienas Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos Saturday, Sunday and public holidays in Lithuania as specified in the
darbo kodekse. Labour Code of the Republic of Lithuania.

1.2.5. Terminai pagal Sutartj yra skaiCiuojami metais, meénesiais, savaitémis, | 1.2.5. The time limits under the Contract shall be calculated in years, months,
darbo dienomis, kalendorinémis dienomis, valandomis ir minutémis. weeks, working days, calendar days, hours and minutes.

1.2.6. Kvalifikacija, rémimasis kity Gkio subjekty pajégumais, Paslaugy apimtis, | 1.2.6. Qualification, reliance on the capacities of other economic operators, the
perzilra suprantami taip, kaip nustatyta VP] bei jj jgyvendinan€iuose Scope of Services, review shall have the meanings set out in the Law on
teisés aktuose. Public Procurement and its implementing legislation.

1.2.7. Jeigu Paslaugy perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro dokumento,|1.2.7. If the Service Handover and Acceptance Certificate is not required as a
reikalauti neprivaloma, Salys susitaria, ir tai aiSkiai nurodo separate document, the Parties agree, and shall expressly state so in the
Specialiosiose salygose, Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma Special Terms and Conditions, that the Service Handover and
Saskaita. Tais atvejais, kai iSraSoma Saskaita ir Paslaugy perdavimo— Acceptance Certificate shall be deemed to be the Invoice. In cases where
priémimo aktas nepasiraSomas, Sutarties nuostatos dél Paslaugy an Invoice is issued and the Service Handover and Acceptance Certificate
perdavimo—priémimo akto iSraSymo taikomos ir Sgskaitos iSradymui. is not signed, the provisions of the Contract regarding the issue of the

Service Handover and Acceptance Certificate shall apply to the issue of
the Invoice.

1.2.8. Informuoti, pranesti, jspéti arba atsakyti reiSkia pateikti informacija, | 1.2.8. To inform, notify, warn, or respond means to provide information, a
pranesima, jspéjimg arba atsakymg Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose notification, a warning, or a response in accordance with the procedures
salygose nustatyta tvarka. established in the General and/or Special Terms and Conditions.

1.2.9. Patvirtinti reiSkia pateikti patvirtinimg rastu arba pasiradyti dokumentg be | 1.2.9. To approve means to give a written approval, or to sign a document with
iSlygy ar su iSlygomis, iSskyrus atvejus, kai asmuo, pasiraSydamas or without reservation, unless the person signing the document indicates
dokumenta, nurodo, jog atsisako jj patvirtinti. their refusal to approve it.

1.2.10. |Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, zodziai, vartojami vienaskaitos forma, | 1.2.10. |Unless otherwise specified in the Contract, words used in the singular

taip pat reiskia ir daugiskaitg ir atvirk§&iai, vienos giminés zodziai apima
ir kitos giminés atitinkamus zodzius, zodis asmuo reiskia tiek fizinius, tiek
ir juridinius asmenis.

form shall also include the plural and vice versa, words of one gender shall
include corresponding words of the other gender, and the word person
shall include both natural and legal persons.




Pirkéjui Paslaugas, atitinkanCias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o
Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties sglygas atitinkancias ir tinkamai
suteiktas Paslaugas bei sumokéti Tiekéjui Sutartyje nurodytg kaing
Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka.

1.2.11. |Jeigu Sutartyje nurodyta reikSmé skaiCiais ir Zodziais skiriasi,|1.2.11. |If the numerical and verbal values in the Contract differ, the verbal value
vadovaujamasi ZodZiais nurodyta reikSme. shall prevail.

1.2.12. |Jei pateikiamos nuorodos | teisés aktus, turi bati taikomos aktualios|1.2.12. |Where reference is made to legislation, the current version of the
teisés akty redakcijos, jeigu nenurodyta kitaip. legislation must be applied, unless stated otherwise.

1.3. Dokumenty virSenybé 1.3. Supremacy of documents

1.3.1. Sutartj sudarantys dokumentai turi bdti suprantami kaip papildantys|1.3.1. The documents making up the Contract must be understood as
vienas kitg. Bet kokio Sutarties dokumenty salygy neatitikimo ar complementary to each other. In the event of any inconsistency or
neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar neaiSkumas paSalinamas ambiguity in the provisions of the documents of the Contract, such
dokumentus aidkinant tokia eilés tvarka: inconsistency or ambiguity shall be resolved by interpreting the

documents in the following order:

1.3.1.1. | Techniné specifikacija; 1.3.1.1. |Technical Specification;

1.3.1.2. |Specialiosios salygos; 1.3.1.2. |Special Terms and Conditions;

1.3.1.3. |Bendrosios salygos; 1.3.1.3. |General Terms and Conditions;

1.3.1.4. |Pirkimo dokumentai (iSskyrus technine specifikacijg); 1.3.1.4. |Procurement documents (except for the Technical Specification);

1.3.1.5. |Pasidlymas; 1.3.1.5. |Tender;

Kiti Specialiosiose saglygose iSvardinti priedai. Other attachments listed in the Special Terms and Conditions.

1.3.1.6. |Tuo atveju, kai Saliy Susitarimu yra keiéiamos Sutarties salygos, naujai| 1.3.1.6. |In the event that the terms of the Contract are modified by agreement of
sutartos Sutarties sglygos turi virSenybe prie$ pakeistgsias. the Parties, the newly agreed terms of the Contract shall prevail over the

modified terms.

1.3.2. Jeigu Salys sudaro Susitarimg dél Sutarties salygy arba priedo|1.3.2. If the Parties agree to add a new term to the terms of the Contract or to
papildymo nauja saglyga, neatitikimo ar neaiSkumo atveju tokia sglyga turi an Annex, in the event of any inconsistency or ambiguity, such term shall
virSenybe atitinkamai kity Sutarties sglygy arba kity to priedo salygy prevail over the other terms of the Contract or the other provisions of that
atzvilgiu. Annex, as applicable.

1.3.3. Jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys turi sutarti dél naujojo priedo | 1.3.3. If the Parties agree on a new annex, the Parties must agree on the
jtraukimo | priedy sarasg vietos ir jo reikSmés aiSkinant Sutartj. Jeigu inclusion of the new annex in the list of annexes and its interpretation in
naujas priedas yra jterpiamas j priedy sarasa, jam turi bati suteikiamas the context of the Contract. If a new attachment is inserted into the list of
eilés numeris su virSutiniu indeksu, atsizvelgiant j priedy eiliSkumg ir attachments, it must be assigned a serial number with a superscript,
svarbg (pavyzdziui, priedas Nr. 41). taking into account the order and importance of the attachments (for

example, attachment No. 41).
2. SUTARTIES DALYKAS 2, SUBJECT MATTER
2.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka suteikti| 2.1 The Supplier undertakes to provide the Buyer with Services that meet the

requirements set out in the Contract under the terms and conditions
specified in the Contract, and the Buyer undertakes to accept the Services
that comply with the terms of the Contract and are provided properly, and
to pay the Supplier the price specified in the Contract under the terms and
conditions set out in the Contract.




neapsiribojant — atitikty Tiekéjo pasitlyme nurodyty kriterijy, dél kuriy jo
pasillymas buvo iSrinktas ekonomiSkai naudingiausiu (toliau —
Kokybiniai kriterijai), reikSmes ir parametrus. Siame papunktyje
nurodyty sipareigojimy laikymosi tikrinimo tvarka nustatoma
Specialiosiose sglygose;

R.2. Salys, vykdydamos Sutartj, jsipareigoja laikytis visy Sutarties vykdymui| 2.2, In the performance of the Contract, the Parties shall comply with all laws
taikytiny jstatymy bei kity teisés akty reikalavimy. Salis turi teise and other regulations applicable to the performance of the Contract. A
reikalauti, kad kita Salis jvykdyty visus jstatymy bei kity teisés akty Party shall have the right to require the other Party to comply with all
reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Né viena i§ Sutarties sglygy requirements of the laws and other regulations applicable to the
nereiskia ir negali bdti aiSkinama kaip Pirkéjo atsisakymas jstatymuose performance of the Contract. None of the terms of the Contract shall be
bei kituose teisés aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty Pirkéjo kity interpreted as a waiver by the Buyer of any other rights and guarantees
teisiy ir garantijy, susijusiy su netinkamu Paslaugy teikimu ar jy kokybe, provided by law and other regulations that are not addressed in the
arba kaip Tiekéjo atsisakymas jstatymuose bei kituose teisés aktuose Contract, related to the improper provision of Services or their quality, or
numatyty ir Sutartimi neaptarty Tiekéjo kity teisiy ir garantijy dél as a waiver by the Supplier of any other rights and guarantees regarding
atlyginimo uz suteiktas Paslaugas gavimo. the receipt of compensation for the Services provided, as stipulated by

law and other regulations and not addressed in the Contract.

2.3. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Paslaugos atitikty techninés specifikacijos | 2.3. The Supplier shall ensure that the Services comply with the requirements
reikalavimus ir Tiekéjo pasitlymo sglygas, baty kokybiskos, teikiamos of the Technical Specification and the terms of the Supplier's tender, are
tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sglygy taip, kad tai labiausiai atitikty of high quality, are provided in a proper and timely manner, in accordance
Pirkéjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius, with the terms of the Contract, in a manner that is in the best interests of
techninius standartus ir praktikg, panaudodamas visus reikiamus the Buyer, in accordance with the best generally accepted professional
jgudzius ir Zinias. and technical standards and practices, using all relevant skills and

knowledge.

3. TIEKEJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI 3. SUPPLIER AND OTHER PERSONS INVOLVED IN THE

ASMENYS PERFORMANCE OF THE CONTRACT

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekéjo pasialymu prisiimti jsipareigojimai 3.1. Qualifications and other obligations assumed under the Supplier's

tender

3.1.1 Tiekéjas atsako uz tai, kad visg Sutarties vykdymo laikotarpj Tiekéjas | 3.1.1. The Supplier shall be responsible for ensuring that, throughout the
bty kompetentingas, patikimas ir pajégus (jskaitant Gkio subjekty, kuriy performance of the Contract, the Supplier is competent, reliable and
pajéegumais remiasi Tiekéjas, pajégumus) jvykdyti Sutarties capable (including the capacity of the economic entities on whose behalf
reikalavimus: the Supplier relies) of fulfilling the requirements of the Contract:

3.1.1.1. |.turéty teise verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarciai jvykdyti. Pirkéjui| 3.1.1.1. | have the right to carry out the activities necessary for the performance of
pareikalavus, Tiekéjas turi pateikti dokumentus, jrodancius, kad Sutart] the Contract. At the request of the Buyer, the Supplier shall provide
vykdo tik tokig teise turintys asmenys; documents proving that the Contract is being performed exclusively by

persons entitled to do so;

3.1.1.2. |atitikty tiekéjy kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus|3.1.1.2. |meet the qualification requirements for suppliers set out in the
reikalavimus bei neturéty pirkimo dokumentuose nustatyty pasalinimo procurement documents and would not have grounds for exclusion
pagrindy; specified in the procurement documents;

3.1.1.3. |l laikytysi Tiekéjo pasidlyme nurodyty jsipareigojimy, jskaitant, bet|3.1.1.3. |The Supplier shall adhere to the commitments specified in the Supplier's

proposal, including but not limited to — meeting the criteria outlined in the
Supplier's proposal, which led to its selection as the most economically
advantageous offer (hereinafter referred to as Qualitative Criteria),
values, and parameters. The procedure for verifying compliance with the
commitments specified in this subparagraph is established in the Special
Terms and Conditions.;




3.1.1.4.

uztikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos
apsaugos vadybos sistemos standarty taikyma, jeigu to reikalaujama
pirkimo dokumentuose, ir turéty tg patvirtinancius dokumentus;

3.1.1.4.

ensure the application of the established standards of the quality
management system and/or the environmental management system,
where required by the procurement documents, and have documents to
prove that;

3.1.1.5.

atitikty nacionalinio saugumo interesus bei neblty registruotas (nuolat
gyvenantis ar turintis pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar
teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti pirkimo dokumentuose.

3.1.1.5.

meet national security interests and are not registered (permanently
residing or having citizenship) in countries or territories considered
unreliable, if such requirements were specified in the procurement
documents.

Tuo atveju, kai Tiekéjas yra jungtinés veiklos sutarties pagrindu veikianti
tiekéjy grupé, jos nariai Pirkéjui uz Sutarties vykdymg atsako solidariai.
Jeigu Tiekéjas remiasi Okio subjekty pajégumais, siekdamas atitikti
finansinio ir ekonominio pajégumo reikalavimus, Tiekéjas su tokiais kio
subjektais uz Sutarties vykdymg atsako solidariai (jeigu to buvo
reikalaujama pirkimo dokumentuose).

In the case where the Supplier is a group of suppliers operating under a
joint undertaking agreement, its members are jointly liable to the Buyer for
the performance of the Contract. If the Supplier relies on the capacities of
economic entities to meet the requirements of financial and economic
capacity, the Supplier is jointly liable with such economic entities for the
performance of the Contract (if required in the procurement documents).

Tiekéjas taip pat atsako uz tai, kad Tiekéjas, Sutartj tiesiogiai vykdantys
subtiekéjai ir specialistai atitikty jiems jstatymy bei kity teisés akty ir
(arba) pirkimo dokumentuose nustatytus profesinés kvalifikacijos ir kitus
reikalavimus bei turéty teise verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.

The Supplier shall also be responsible for ensuring that the Supplier, the
subcontractors and specialists directly performing the Contract meet the
professional qualification and other requirements laid down in the laws
and regulations and/or the procurement documents and have the right to
carry out the activities for which they are engaged.

3.2.

Subtiekéjy bei specialisty pasitelkimas ir keitimas

3.2.

Engagement and change of subcontractors and specialists

3.2.1.

Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Sutartj vykdys pirkime pasidlyti ir
kvalifikacijos bei kitus pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus
atitinkantys subtiekéjai ir (ar) specialistai. Siy asmeny veiksmai vykdant
Sutartj Tiekéjui sukelia tokias pacgias pasekmes ir atsakomybe, kaip jo
paties veiksmai. Tiekéjas atsako uZ savo subtiekéjy ir specialisty
veiksmus ar neveikima.

3.21.

The Supplier shall ensure that the Contract is performed by
subcontractors and specialists proposed in the procurement who meet the
qualification and other requirements set out in the procurement
documents. The actions of such persons in the performance of the
Contract shall have the same consequences and liability for the Supplier
as the Supplier's own actions. The Supplier shall be liable for the acts or
omissions of its subcontractors and specialists.

3.2.2.

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie
pasitelkiami) nurodomi Specialiosiose sglygose.

3.2.2.

The subcontractors and/or specialists (if any) to be used for the
performance of the Contract shall be specified in the Special Terms and
Conditions.

3.2.3.

Tiekéjas gali keisti ir (ar) pasitelkti subtiekéjus ir (ar) specialistus Siame
Sutarties poskyryje nustatytais atvejais ir tvarka.

3.2.3.

The Supplier may change and/or engage subcontractors and/or
specialists in the cases and manner specified in this subsection of the
Contract.

3.2.4.

Naujas subtiekéjas ar specialistas gali pradéti vykdyti jiems Tiekéjo
pavestus jsipareigojimus pagal Sutartj ne anksciau, nei bus pasirasytas
Susitarimas.

3.2.4.

A new subcontractor or specialist may not start to perform the Supplier's
obligations under the Contract until the Agreement has been signed.

3.2.5.

Jei Tiekéjas pasitelkia naujg subtiekéjg arba pakei€ia esamg subtiekéjg
ir (ar) specialistg, negaves Pirkéjo rastiS8ko sutikimo, arba sutartinius
jsipareigojimus pagal Sutartj vykdo subtiekéjai ir (ar) specialistai,
neatitinkantys  pirkimo  dokumentuose nustatyty kvalifikacijos
reikalavimy, kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos

3.2.5.

If the Supplier engages a new subcontractor or replaces an existing
subcontractor and/or specialist without obtaining the Buyer's written
consent, or if the contractual obligations under the Contract are performed
by subcontractors and/or specialists who do not meet the qualification
requirements specified in the procurement documents, the quality
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vadybos sistemos standarty reikalavimy, reikalavimy deél pa$alinimo
pagrindy nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei
reikalavimams nebditi registruotu (nuolat gyvenanciu ar turinciu pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei taikoma) ir
Tiekéjo pasitlyme nurodyty salygy pirkimo dokumentuose nustatytiems
kokybiniams kriterijams pagrjsti (jei taikoma), Tiekéjui taikoma
Specialiosiose sglygose nustatyto dydzio bauda.

management system and/or environmental management system
standards requirements, the requirements for the absence of grounds for
exclusion, compliance with national security interests, and the
requirements not to be registered (permanently residing or holding
citizenship) in countries or territories considered unreliable (if applicable),
and the conditions specified in the Supplier's proposal to substantiate the
Qualitative Criteria established in the procurement documents (if
applicable), the Supplier shall be subject to a penalty specified in the
Special Terms and Conditions.

3.2.6.

Tiekéjas turi teise Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose
sglygose nenurodytus subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas nesiremeé
pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams
pagrijsti.

3.2.6.

The Supplier has the right to engage new subcontractors not specified in
the Special Terms and Conditions for the execution of the Contract, whose
capabilities the Supplier did not rely on to substantiate the qualification
requirements set out in the procurement documents.

3.2.7.

Sudarius Sutartj, taiau ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkejui pranesti tuo metu zinomy subtiekéjy, kuriy
pajegumais Tiekéjas nesiréemé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti, pavadinimus, juridinio asmens
koda, kontaktinius duomenis, jy atstovus.

3.2.7.

After the Contract is concluded, but no later than when the Contract is
executed, the Supplier undertakes to inform the Buyer of the names, legal
entity codes, contact details, and representatives of the subcontractors
known at that time, whose capacities the Supplier did not rely on to
substantiate the qualification requirements specified in the procurement
documents.

3.2.8.

Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiekéjus, kuriy
pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti, gali keisti savo nuozidra.

3.2.8.

The Supplier may, at any time during the performance of the Contract, at
its discretion, change subcontractors whose capacities the Supplier did
not rely on to justify the qualification requirements specified in the
procurement documents.

3.2.9.

Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne véliau nei prieS 5
(penkias) darbo dienas iki numatomo naujo subtiekéjo, kurio pajégumais
Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagrjsti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo
informuoti Pirkéjg. Pirkéjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose)
turi patikrinti, ar néra subtiekéjo paSalinimo pagrindy ir subtiekéjo atitiktj
nacionalinio saugumo interesams ir reikalavimams nebdati registruotu
(nuolat gyvenanciu ar turinCiu pilietybe) nepatikimomis laikomose
valstybése ar teritorijose. Jeigu subtiekéjo padétis neatitinka bent vieno
iS5 nurodyty reikalavimy, Pirkéjas reikalauja pakeisti 3j subtiekéjg
reikalavimus atitinkanCiu subtiekéju. Pirkéjas per 5 (penkias) darbo
dienas rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimag pasitelkti ir (ar) keisti naujg
subtiekéjg, kurio pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose
numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagristi. Pirkéjui sutikus, Salys
pasiraSo Susitarimg, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.9.

The Supplier, at any time during the performance of the Contract, must
inform the Buyer no later than 5 (five) working days before the planned
engagement and/or replacement of a new subcontractor, whose
capacities the Supplier did not rely on to justify the qualification
requirements specified in the procurement documents. The Buyer (if
applicable in the procurement documents) must verify the absence of
grounds for exclusion of the subcontractor and the subcontractor's
compliance with the national security interests and the requirements not
to be registered (resident or national) in countries or territories considered
unreliable. If the subcontractor's position does not meet at least one of the
specified requirements, the Buyer shall require the replacement of this
subcontractor with a subcontractor that meets the requirements. The
Buyer shall inform the Supplier in writing within 5 (five) working days about
the consent to engage and/or change a new subcontractor, whose
capacities the Supplier did not rely on to substantiate the qualification
requirements specified in the procurement documents. Upon the Buyer's
consent, the Parties shall sign the Agreement which is considered an
integral part of the Contract.




3.2.10.

Subtiekéjai, kuriy pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, gali bati keiciami
tik Siais atvejais:

3.2.10.

Subcontractors on whose capacity the Supplier has relied to meet the
qualification requirements set out in the procurement documents may be
replaced only in the following cases:

3.2.10.1.

kai subtiekéjui iSkelta bankroto byla, pradétas bankroto procesas ne
teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybe,
sustabdo dkine veiklg ar kai jstatymuose ir kituose teisés aktuose
nustatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

3.2.10.1.

where the subcontractor is declared bankrupt, has been the subject of out-
of-court insolvency proceedings, is insolvent or is likely to become
insolvent, suspends its business activities, or is in a similar situation, as
determined by the laws and regulations;

3.2.10.2.

kai subtiekéjas dél objektyviy priezasCiy (pavyzdziui, subtiekéjui
atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, nutriikus teisiniams santykiams
su Tiekéju ir pan.) nebegali vykdyti visy ar dalies Sutartyje numatyty
jsipareigojimuy;

3.2.10.2.

the subcontractor is unable to perform all or part of its obligations under
the Contract for objective reasons (e.g. refusal of the subcontractor to
perform, termination of the legal relationship with the Supplier, etc.).

3.2.10.3.

Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti subtiekéja, jei paaiSkeja, kad jis
neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.10.3.

The Supplier or subcontractor must replace the subcontractor if it
becomes clear that they do not meet the requirements set for them in the
procurement documents.

3.2.11.

Tiekéjo (ar subtiekéjy) specialistai, vykdantys Sutartj, gali bati keiciami
Siais atvejais:

3.2.11.

The specialists of the Supplier (or subcontractors) performing the
Contract may be changed in the following cases:

3.2.11.1.

Tiekéjo iniciatyva dél objektyviy priezasCiy (pavyzdziui, atostogy, ligos,
nutrikus darbo santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomg
naujai skirti specialista bei jo kvalifikacijg ir atitiktj kitiems pirkimo
dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinancius dokumentus;

3.2.11.1.

At the Supplier's initiative for objective reasons (e.g. leave, sickness,
termination of employment, etc.), upon submission of the details of the
intended new appointment, together with documents confirming the
qualifications of the specialist and their compliance with the other
requirements set out in the procurement documents;

3.2.11.2.

Pirkéjo iniciatyva, jei Pirkéjas turi pagrjsty jtarimy, kad Tiekéjo Sutarties
vykdymui paskirtas specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas
pareigas;

3.2.11.2.

at the initiative of the Buyer, if the Buyer has reasonable grounds to
suspect that the specialist appointed by the Supplier for the performance
of the Contract is incompetent to carry out the duties assigned to them;

3.2.11.3.

Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti specialista, jei paaiskéja, kad jis
neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.11.3.

The Supplier or subcontractor must replace the subcontractor if it
becomes clear that they do not meet the requirements set for them in the
procurement documents.

3.2.12.

Naujas specialistas ir (ar) subtiekéjas Tiekéjo praSymo pakeisti
specialistg ir (ar) subtiekéjg pateikimo metu turi atitikti pirkimo
dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekéjui keliamus reikalavimus ir
Tiekéjo pasitdlyme nurodytas Kokybiniy kriterijy reikSmes.

3.2.12.

At the time of submitting the Supplier's request to replace a specialist
and/or subcontractor, the new specialist and/or subcontractor must meet
the requirements set out in the procurement documents for the specialist
and/or subcontractor and the values of the Qualitative Criteria specified in
the Supplier's proposal.

3.2.13.

Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 5 (penkias) darbo dienas iki
numatomo subtiekéjo, kurio pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty
pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar)
specialisto keitimo pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.2.13.

The Supplier must submit the following documents to the Buyer no later
than 5 (five) working days before the planned subcontractor, on whose
capabilities the Supplier relied to meet the qualification requirements set
out in the procurement documents, and/or the replacement of the
specialist:

3.2.13.1.

argumentuotg rasytinj prasymg pakeisti subtiekéjg ir (ar) specialista,
paaiskinant keitimo aplinkybe. Pirkéjas pasilieka teise paprasyti jrodymuy,
pagrindzianciy keitimo aplinkybe;

3.2.13.1.

a reasoned written request to change the subcontractor and/or specialist,
explaining the reason for the change. The Buyer reserves the right to
request evidence to justify the change;




3.2.13.2.

naujo subtiekéjo ir (ar) specialisto kvalifikacijg, atitiktj Kokybiniams
kriterijams (jei taikoma), reikalaujamiems kokybés vadybos sistemos ir
(arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei taikoma),
pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitiktf nacionalinio saugumo
interesams bei reikalavimams nebiti registruotu (nuolat gyvenanciu ar
turinCiu pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei
taikoma) jrodancius dokumentus pagal Sutarties reikalavimus.

3.2.13.2.

Documents proving the qualification of the new subcontractor and/or
specialist, compliance with the Qualitative Criteria (if applicable), required
quality management system and/or environmental management system
standards (if applicable), absence of grounds for exclusion, compliance
with national security interests, and the requirements not to be registered
(permanently residing or holding citizenship) in countries or territories
considered unreliable (if applicable) according to the Contract
requirements.

3.2.14.

Pirkéjas, gaves Tiekéjo pradymg su Kkitais Sutartyje nurodytais
dokumentais, per 5 (penkias) darbo dienas jvertina keitimo galimybe ir
rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg pakeisti subtiekéjg, kurio
pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialistg. Pirkéjui sutikus,
Salys pasiraso Susitarima, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.14.

The Buyer, upon receiving the Supplier's request along with other
documents specified in the Contract, shall evaluate the possibility of a
change within 5 (five) working days and informs the Supplier in writing
about the consent to change the subcontractor on whose capabilities the
Supplier relied to meet the qualification requirements set out in the
procurement documents, and/or the specialist. Upon the Buyer's consent,
the Parties shall sign the Agreement which is considered an integral part
of the Contract.

3.3.

Jungtinés veiklos partneriy keitimas

3.3.

Change of joint undertaking partners

3.3.1.

Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupé, veikianti jungtinés veiklos
sutarties pagrindu, turi teise atsisakyti jungtinés veiklos partnerio (toliau
— Partneris), jei dél objektyviy ir pagrjsty aplinkybiy Partneris nebegali
vykdyti Sutarties, jskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai Partneris
neatitinka VP] ar kity teisés akty nuostaty, kelia grésme nacionaliniam
saugumui, Partneriui pritaikytos tarptautinés sankcijos kaip jos
suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme (toliau
— Sankcijy jstatymas), Partnerio sunki finansiné baklé, lemianti Sutarties
nevykdymg ir (ar) atsisakyma jg vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos
objektyvios priezastys, lemianCios Partnerio pasitraukimg i$ jungtinés
veiklos sutarties.

3.3.1.

The Supplier performing the Contract as a group of suppliers acting on
the basis of a joint activity agreement shall have the right to waive the joint
activity partner (hereinafter referred to as the “Partner”) if, due to objective
and reasonable circumstances, the Partner is no longer able to perform
the Contract, including, but not limited to, cases where the Partner does
not comply with the provisions of the PPL or other legal acts, or poses a
threat to national security, the Partner is subject to international sanctions
as defined in the Republic of Lithuania Law on International Sanctions
(hereinafter referred to as the "Law on Sanctions"), the Partner is in a
serious financial situation leading to non-performance and/or refusal to
perform the Contract, or other unforeseen objective reasons have arisen
leading to the Partner's withdrawal from the joint undertaking agreement.

3.3.2.

Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupé, veikianti jungtinés veiklos
sutarties pagrindu, turi teise pakeisti Partnerj, jei dél reorganizavimo,
restruktdrizavimo ar bankroto procedidry, pradinio Partnerio teises ir
pareigas visiSkai arba i§ dalies perima kitas Partneris. Toks Partnerio
pakeitimas negali lemti kity esminiy Sutarties pakeitimy ir taip negali bati
siekiama iSvengti VP] ir kity teisés akty taikymo.

3.3.2.

The Supplier performing the Contract as a group of suppliers acting on
the basis of a joint undertaking agreement shall have the right to replace
the Partner if, as a result of reorganisation, restructuring or bankruptcy
proceedings, the rights and obligations of the original Partner are taken
over, in whole or in part, by another Partner. Such a change of the Partner
shall not lead to other essential changes in the Contract and thus shall not
be aimed at avoiding the application of the PPL and other legal acts.

3.3.3.

Tiekéjas privalo ne véliau nei prie$ 10 (deSimt) darbo dieny iki numatomo
Partnerio keitimo arba atsisakymo pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.3.3.

The Supplier shall provide the following documents to the Buyer at least
ten (10) working days before the intended change or waiver of the Partner:

3.3.3.1.

argumentuotg rasytinj praSymg pakeisti Tiekéjo sudétj ir jrodymus,
pagrindziancius bent vieng Partnerio atsisakymo ar keitimo aplinkybe,
nurodytg Sutartyje;

3.3.3.1.

a reasoned written request for a change in the composition of the Supplier
and the evidence supporting at least one of the circumstances for the
Partner's waiver or change specified in the Contract;
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3.3.3.2.

naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties
pakeitimo projektg, kuriame, jeigu Partneris pasitraukia, turi bati
nurodyta, kad pasitraukianc€iojo Partnerio jsipareigojimus visa apimtimi
perima pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris;

3.3.3.2.

a draft amendment to the new joint undertaking agreement or to the
existing joint undertaking agreement, which, in the event of the withdrawal
of a Partner, shall specify that the obligations of the withdrawing Partner
shall be assumed in full by the remaining Partner and/or the newly
engaged Partner;

3.3.3.3.

pasiliekandiojo Partnerio ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikacijg
patvirtinancius dokumentus ir, jeigu taikytina, kokybés vadybos ir (arba)
aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty reikalavimus jrodanéius
dokumentus. Visais atvejais pasiliekanciojo Partnerio ar naujai pasitelkto
Partnerio kvalifikacija turi bdti ne Zemesné nei pasitraukianciojo
Partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis Partneris, ir atitinkanti
pasitraukianciojo Partnerio pasitlyme nurodytg specialisty kvalifikacijg ir
kitas salygas pirkimo dokumentuose nustatytiems Kokybiniams
kriterijams pagrijsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas Partneris, taip
pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais,
pateikiami  dokumentai, pagrindziantys pasitelkiamo Partnerio
pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitikf nacionalinio saugumo
interesams bei reikalavimams nebti registruotu (nuolat gyvenanciu ar
turinCiu pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei
taikoma).

3.3.3.3.

Documents confirming the qualification of the remaining Partner or newly
engaged Partner and, if applicable, documents proving compliance with
quality management and/or environmental management system
standards. In all cases, the qualification of the remaining Partner or newly
engaged Partner must be no lower than that of the withdrawing Partner
(meeting the qualification requirements specified in the procurement
documents that the withdrawing Partner met, and matching the specialist
qualifications and other conditions specified in the withdrawing Partner's
proposal to substantiate the Qualitative Criteria established in the
procurement documents (if applicable). If a new Partner is engaged,
documents proving the absence of grounds for exclusion and compliance
with national security interests, as well as the requirements not to be
registered (permanently residing or holding citizenship) in countries or
territories considered unreliable (if applicable), are also submitted in
accordance with the requirements specified in the procurement
documents

3.3.4.

Pirkéjas, gaves Tiekéjo prasymg su Kkitais Sutartyje nurodytais
dokumentais, per 10 (deSimt) darbo dieny jvertina keitimo galimybes ir
rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg arba apie nesutikimg atsisakyti ar
pakeisti Partnerj. Pirkéjui sutikus, Salys pasiraso Susitarima, kuris
laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. Prie§ Susitarimo pasiraSyma,
Pirkéjui pateikiama naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos
jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija arba nuorasas.

3.3.4.

The Buyer, upon receiving the Supplier's request along with other
documents specified in the Contract, shall evaluate the possibilities of the
change within 10 (ten) working days and informs the Supplier in writing
about the consent or about the refusal to waive or change the Partner.
Upon the Buyer's consent, the Parties shall sign the Agreement which is
considered an integral part of the Contract. Before signing the Agreement,
the Buyer shall be provided with a copy or excerpt of the new joint
undertaking agreement or an amendment to the existing joint undertaking
agreement.

3.4.

Susitarimai dél tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais

3.4.

Agreements on direct payment to subcontractors

3.4.1.

Subtiekéjams pageidaujant, Pirkéjas su jais atsiskaitys tiesiogiai.
Pirkéjas numato tiesioginio atsiskaitymo galimybe su Sutartyje
nurodytais subtiekéjais tokiomis sglygomis ir tvarka:

3.4.1.

If the subcontractors so request, the Buyer will pay them directly. The
Buyer shall provide for the possibility of direct payment to the
subcontractors referred to in the Contract on the following terms and
conditions:

3.4.1.1.

sudarius Sutartj, Tiekéjas ne veéliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
jsipareigoja Pirkéjui rastu pateikti tuo metu Zinomy subtiekéjy
pavadinimus, atstovus ir jy kontaktinius duomenis. Pirkéjas taip pat
reikalauja, kad Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu;

3.4.1.1.

upon conclusion of the Contract, the Supplier undertakes to provide the
Buyer in writing, no later than the commencement of performance of the
Contract, with the names, representatives and contact details of the
subcontractors then known to it. The Buyer shall also require the Supplier
to keep the Buyer informed of changes to the aforementioned information
throughout the performance of the Contract;

10




1"

3.4.1.2.

Pirkéjas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendryjy saglygy
3.4.1.1 punkte nurodytos informacijos gavimo dienos rastu informuoja
subtiekéjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybe;

3.4.1.2.

The Buyer shall inform the subcontractors in writing of the possibility of
direct payment no later than 3 (three) working days after receipt of the
information referred to in point 3.4.1.1 of the General Terms and
Conditions;

3.4.1.3.

subtiekéjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe, rastu pateikia
praSyma Pirkéjui. Kai subtiekéjas iSreiSkia norg pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, sudaroma triSalé sutartis tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir
Sio subtiekéjo, kurioje apraSoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju
tvarka, atsizvelgiant | Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus
reikalavimus;

3.41.3.

the subcontractor, wishing to exercise this option, shall submit a written
request to the Buyer. Where a subcontractor expresses its willingness to
make use of the direct payment option, a tripartite agreement shall be
concluded between the Buyer, the Supplier and the subcontractor,
describing the arrangements for direct payment to the subcontractor,
taking into account the requirements laid down in the Contract and the
subcontracting agreement;

3.4.1.4.

tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybé nekeiCia Tiekéjo
atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

3.4.1.4.

the possibility of direct payment to subcontractors shall not alter the
Supplier's liability for performance of the Contract.

SALIY BENDRADARBIAVIMAS

COOPERATION BETWEEN PARTIES

4.1,

Saliy bendradarbiavimo pareiga

4.1.

Duty of cooperation between the parties

4.1.1.

Vykdydamos Sutartj, Salys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir
operatyviai keistis informacija, taip pat pateikti viena kitai rasytinius
praneSimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks
jvykis, saglyga ar aplinkybé, kuri gali paveikti Sutarties vykdymg ar
salygoti jos pazeidima.

4.1.1.

In the performance of the Contract, the Parties shall cooperate to the
fullest extent possible in the prompt exchange of information and shall
notify each other in writing promptly of the occurrence or existence of any
event, condition or circumstance which may affect the performance of the
Contract or result in a breach thereof.

Salys jsipareigoja uztikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitg
informacijg, kurie yra batini Saliy tinkamam jsipareigojimy jvykdymui
pagal Sutartj.

The Parties undertake to ensure that they provide each other with
documents and/or other information necessary for the proper fulfilment of
the Parties' obligations under the Contract.

Jeigu Salis susiduria su Sutarties vykdymo kliatimi, ji turi nedelsdama,
bet ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, jspéti kitg Salj apie tokias
klidtis ir imtis visy nuo jos priklausanciy protingy priemoniy toms kliGitims
pasalinti.

If a Party encounters an obstacle to the performance of the Contract, it
shall immediately, but no later than within 5 (five) working days, notify the
other Party of such obstacles and take all reasonable measures within its
control to eliminate those obstacles.

4.2.

Kontaktiniai asmenys

4.2.

Contact persons

4.2.1.

Kiekviena i§ Saliy Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinj
asmenj, atsakingg uz Sutarties vykdymag (pavyzdziui, Paslaugy rezultato
priemima, Uzsakymy teikimg ir gavimg ir kt.), ir nurodyti jy kontaktinius
duomenis Specialiosiose sglygose.

4.21.

Each of the Parties shall, at the time of conclusion of the Contract,
designate a contact person responsible for the performance of the
Contract (e.g. receipt of the result of the Services, submission and receipt
of Orders, etc.) and shall specify their contact details in the Special Terms
and Conditions.

4.2.2.

Tuo atveju, kai Salis nori atSaukti paskirtgjj kontaktinj asmenj ir paskirti
kitg asmenj arba nori paskirti kitg asmenj laikinai vykdyti kontaktinio
asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negaléjimo vykdyti savo
funkcijas laikotarpiu, Salis privalo i§ anksto apie tai informuoti kitg Salj ir
pateikti kitai Saliai tokio asmens kontaktinius duomenis: varda, pavarde,
el. pastg ir telefono numer;j.

4.2.2.

. In the event that a Party wishes to revoke the appointed contact person
and appoint another person or wishes to appoint another person to
temporarily perform the functions of the contact person during the period
of the contact person's temporary inability to perform their functions, the
Party shall inform the other Party in advance and provide the other Party
with the contact details of such a person: name, surname, email, and
phone number.
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perdavimo—priémimo aktai, jei numatytas Paslaugy teikimas etapais ar
periodais, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio
pasirasymo laikoma, kad Paslaugos buvo priimtos;

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiskéja, kad Salies kontaktinis asmuo laikinai negali| 4.2.3. In the event that it becomes apparent that a Party's contact person is
vykdyti savo pareigy (dél ligos, traumos ar kity nenumatyty priezasciy), temporarily unable to carry out their duties (due to iliness, injury or other
Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei kitg darbo dieng, paskirti kitg unforeseen reasons), the Party shall immediately, but no later than the
kontaktinj asmenj laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranesti next working day, appoint another contact person to temporarily carry out
apie tai kitai Saliai. KeiCiant kontaktiniy asmeny funkcijas atliekancius the functions of the contact person, and shall notify the other Party thereof.
asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendryjy salygy 20.5 punktu, The Agreement is not concluded when changing the persons performing
nesudaromas. the functions of contact persons, in accordance with point 20.5 of the

General Terms and Conditions.
5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 5. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED DURING THE PERFORMANCE OF
THE CONTRACT

5.1. Jeigu Tiekéjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkéjui Paslaugy rezultato|5.1. If the Supplier is to prepare and/or provide the Buyer with instructions for
naudojimo instrukcijas, jos turi bati aiSkios ir detalios, kad Pirkéjas, the use of the Service results, they must be clear and detailed so that the
vadovaudamasis jomis, galéty tinkamai naudotis Paslaugy rezultatu. Buyer can properly use the Service results based on them.

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartj turi bati vykdomi mokymai ir (arba) atliekami| 5.2. In the event that training and/or testing is to be carried out under the
bandymai, Tiekéjas privalo perduoti Pirkéjui naudojimo instrukcijas pries Contract, the Supplier shall provide the Buyer with the instructions for use
tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymy ir (arba) bandymy prior to such training and/or testing and shall revise and supplement the
patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsizvelgdamas j mokymuy ir instructions for use after the training and/or testing, taking into account the
(arba) bandymy eigg ir rezultatus. progress and results of such training and/or testing.

5.3. Jei Paslaugy rezultato naudojimui batiniems dokumentams reikalingas | 5.3. If the translation of the documents necessary for the use of the Service
vertimas, su tuo susijusios iSlaidos tenka Tiekéjui. Jei Tiekéjas Paslaugy result is required, the related costs shall be borne by the Supplier. If the
rezultato naudojimui batinus dokumentus vercia savarankiskai, jis Supplier independently translates the documents necessary for the use of
atsako uz Siy dokumenty vertimo tiksluma. the Service result, it shall be responsible for the accuracy of the translation

of such documents.

6. PASLAUGY TEIKIMO PABAIGA IR PASLAUGY REZULTATO 6. END OF SERVICE PROVISION AND ACCEPTANCE OF THE

PRIEMIMAS SERVICE RESULT

6.1. Paslaugy teikimo pabaiga 6.1. End of Service provision

6.1.1. Paslaugy teikimas laikomas uzbaigtu, kai yra jvykdytos visos Sios|6.1.1. The provision of Services is considered completed when all of the
salygos: following conditions are met:

6.1.1.1. |Tiekéjas suteiké visas Paslaugas pagal Sutarties ir jstatymy bei kity|6.1.1.1. | The Supplier has provided all Services in accordance with the Contract
teisés akty reikalavimus; and the requirements of laws and regulations;

6.1.1.2. |Tiekéjas perdavé Pirkéjui visg reikalingg dokumentacija, jskaitant|6.1.1.2. |The Supplier has provided the Buyer with all necessary documents,
naudojimo instrukcijas, sertifikatus ir garantijas (jei to reikalaujama); including instructions for use, certificates and warranties (if required);

6.1.1.3. |Tiekéjas apmoké Pirkéjo personala, kaip naudotis Paslaugy rezultatu|6.1.1.3. |The Supplier has trained the Buyer's staff in the use of the Services (if
(jeigu to reikalaujama); required);

6.1.1.4. |buvo pasiraSytas Paslaugy perdavimo—priemimo aktas ar Paslaugy|6.1.1.4. |the Service Handover and Acceptance Certificate or the Service

Handover and Acceptance Certificates, if the Services are to be provided
in phases or periods, or any other document provided for in the Contract,
have been signed and the Services shall be deemed to have been
accepted upon such signature;
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6.1.1.5.

Tiekéjas jvykdé kitas sglygas, numatytas jstatymuose bei kituose teisés
aktuose, Sutartyje ir pasidlyme, kurios turi bati jvykdytos tam, kad bity
laikoma, jog Paslaugy teikimas yra uzbaigtas, ir pateiké Pirkéjui tai
jrodanc¢ius dokumentus.

6.1.1.5.

The Supplier has complied with the other conditions set out in the laws
and regulations, the Contract and the tender, which must be fulfilled in
order for the provision of the Services to be deemed to have been
completed, and has provided the Buyer with documents to prove it.

6.2.

Paslaugy, kurios yra vienkartinio pobiidzio, teikiamos periodiSkai
arba pagal Pirkéjo Uzsakyma perdavimas—priémimas

6.2.

Handover and acceptance of Services that are one-time by nature,
provided periodically or according to the Buyer's Order

6.2.1.

Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas ir perduoti Paslaugy rezultatg (jei
taikoma) Pirkéjui, o Pirkéjas privalo kokybiSkai suteiktas ir Sutarties bei
jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkancias Paslaugas priimti.
Paslaugos turi bati suteiktos Specialiosiose sglygose nurodytu badu ir
terminais.

6.2.1.

The Supplier shall provide the Services and transfer the result of the
Services (if applicable) to the Buyer and the Buyer shall accept the
Services provided in good quality and in accordance with the Contract and
the requirements of laws and regulations. The Services must be provided
in the manner and within the time limits set out in the Special Terms and
Conditions.

6.2.2.

Paslaugy rezultatas perduodamas Salims pasirasant Paslaugy
perdavimo—priémimo akta, kuris pasiraSomas 2 (dviem) vienodg teisine
galig turinCiais egzemplioriais (iSskyrus atvejus, kai Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas pasiraSomas saugiu elektroniniu parasu), po
vieng kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy perdavimo—priémimo akto, kaip
atskiro dokumento, nereikalaujama, Salys susitaria, ir tai ai$kiai nurodo
Specialiosiose saglygose, jog Paslaugy perdavimo—priémimo aktu
laikoma Sgskaita.

6.2.2.

The result of the Services shall be transferred to the Parties by signing a
Service Handover and Acceptance Certificate, which shall be signed in
two (2) copies of equal legal force (unless the Service Handover and
Acceptance Certificate is signed with a secure electronic signature), one
for each Party. If the Service Handover and Acceptance Certificate is not
required as a separate document, the Parties agree, and shall expressly
state so in the Special Terms and Conditions, that the Service Handover
and Acceptance Certificate shall be deemed to be the Invoice.

6.2.3.

Tiekéjui suteikus Paslaugas, Pirkéjas atlieka jy patikrinimg ir privalo:

6.2.3.

After the Supplier has provided the Services, the Buyer shall inspect the
Services and shall:

6.2.3.1.

ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugy
suteikimo ir Paslaugy perdavimo—priémimo akto pateikimo priimti
Paslaugy rezultatg, pasiraS8ydamas Paslaugy perdavimo—priémimo
aktg; arba

6.2.3.1.

accept the result of the Services by signing the Service Handover and
Acceptance Certificate no later than 5 (five) working days after the actual
provision of the Services and the submission of the Service Handover and
Acceptance Certificate; or

6.2.3.2.

priimti Paslaugy rezultatg su iSlygomis, pasiraS8ydamas Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg ir Paslaugy patikrinimo metu sudarytg defekty
aktg, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy priémimg
pastebétus Paslaugy ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty trikumus ir ty
trakumy pasalinimo tvarkg (toliau — Defekty aktas); arba

6.2.3.2.

accept the result of the Services subject to reservations by signing the
Service Handover and Acceptance Certificate and the statement of
defects drawn up at the time of inspection of the Services, in which the
Buyer shall specify the deficiencies in the Services or in the Supplier's
documents noted during the acceptance of the Services and the
procedure for remedying those deficiencies (hereinafter referred to as the
"Statement of Defects"); or

6.2.3.3.

atsisakyti priimti Paslaugy rezultatg ir jteikti (arba iSsiysti) Defekty aktg
Tiekéjui dél netinkamy Paslaugy ar jy dalies.

6.2.3.3.

refuse to accept the result of the Services and to deliver (or send) the
Statement of Defects to the Supplier because of the inadequacy of the
Services or any part thereof.

6.2.4.

Paslaugy perdavimo—priémimo akte turi bdti nurodoma data, kada
Tiekéjas suteiké Paslaugas ir pateiké visus reikiamus dokumentus.

6.2.4.

The Service Handover and Acceptance Certificate shall specify the date
on which the Supplier provided the Services and submitted all the
necessary documents.

6.2.5.

Jeigu nustatoma Paslaugy trikumuy, kurie nereiSkia neatitikimo Sutartyje
nustatytiems reikalavimames, ir jy pasalinimas netrukdo Pirkéjui naudotis

6.2.5.

If deficiencies in the Services are identified that do not constitute a breach
of the requirements set forth in the Contract, and their rectification does
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Paslaugy rezultatu pagal paskirtj, Pirkéjas gali priimti Paslaugas su
iSlygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus terminus Tiekéjui
padalinti Paslaugy trikumus. Tiekéjas privalo pasSalinti Paslaugy
trGkumus per Pirkéjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis
Bendryjy salygy 7.3 poskyriu ,Paslaugy trikumy Salinimas®. Jeigu
Tiekéjas praleidzia Paslaugy trikumy pasalinimo terminus, taikomos
Bendryjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus
Paslaugy trikumy“ nuostatos.

not hinder the Buyer from using the results of the Services for their
intended purpose, the Buyer may accept the Services with reservations,
draw up a Statement of Defects, and set reasonable deadlines for the
Supplier to rectify the deficiencies in the Services. The Supplier shall
remedy the deficiencies in the Services within a reasonable period of time
specified by the Buyer in accordance with Section 7.3 of the General
Terms and Conditions, "Remediation of Deficiencies in the Services". If
the Supplier misses the deadlines for remedying the deficiencies of the
Services, the provisions of Section 7.4 of the General Terms and
Conditions, "Buyer's Rights if the Supplier Does Not Remedy the
Deficiencies of the Services", shall apply.

6.2.6.

Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy perdavimo—
priémimo akto gavimo nepateikia (neiSsiuncia) Tiekéjui Defekty akto,
laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas priémé ir joms pretenzijy neturi.

6.2.6.

If the Buyer does not submit (or send) the Statement of Defects to the
Supplier within 5 (five) working days from the receipt of the Service
Handover and Acceptance Certificate, it is considered that the Buyer has
accepted the Services and has no claims regarding them.

6.2.7.

Su Paslaugomis susijusiy prekiy praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio
Zzuvimo rizika Pirkéjui i§ Tiekéjo pereina nuo faktinio tokiy Paslaugy
priémimo momento.

6.2.7.

The risk of loss, damage, or accidental destruction of goods related to the
Services shall pass from the Supplier to the Buyer from the moment of
actual acceptance of such Services.

6.2.8.

Pirkéjas turi teise naudotis Paslaugy rezultatu (jei taikoma) tik po
Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo.

6.2.8.

The Buyer shall have the right to use the result of the Services (if
applicable) only after the signature of the Service Handover and
Acceptance Certificate.

6.2.9.

Jeigu Tiekéjas Paslaugas suteiké anksCiau negu per Specialiosiose
salygose nustatytg Paslaugy teikimo terming, tadiau Paslaugos turi
trakumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose sglygose
nurodyto Paslaugy suteikimo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy
Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto
dydZio netesybos.

6.2.9.

. If the Supplier provided the Services earlier than the term for providing
the Services specified in the Special Terms and Conditions, but the
Services have deficiencies and the Supplier does not correct these
deficiencies by the end of the term for providing the Services specified in
the Special Terms and Conditions, the Supplier shall be subject to
penalties in the amount specified in the Special Terms and Conditions
until the date of proper provision of the Services.

6.3.

Paslauguy, kurios teikiamos etapais, perdavimas—priémimas

6.3.

Handover and acceptance of Services provided in phases

6.3.1.

Tiekéjas privalo teikti Paslaugas ir perduoti Paslaugy rezultatg Pirkéjui
etapais, o Pirkéjas privalo konkrediame etape kokybiSkai suteiktas ir
Sutarties bei jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkancias
Paslaugas priimti. Paslaugos teikiamos etapais laikantis Specialiosiose
salygose nurodyty etapy eiliSkumo ir terminy.

6.3.1.

The Supplier shall provide the Services and transfer the result of the
Services to the Buyer in phases, and the Buyer shall accept the Services
provided at a particular phase in accordance with the quality of the
Services, which comply with the Contract and with the requirements of
laws and other regulations. Services shall be provided in phases, adhering
to the sequence and deadlines specified in the Special Terms and
Conditions.

6.3.2.

salygose nurodyty etapy eiliSkumo ir terminy.

Konkregiame etape suteikty Paslaugy rezultatas perduodamas Salims
pasiraSant Paslaugy perdavimo—priémimo aktg, kuris pasiraSomas 2
(dviem) vienodg teisine galig turin€iais egzemplioriais (iSskyrus atvejus,
kai Paslaugy perdavimo—priémimo aktas pasiraSomas saugiu

6.3.2.

The result of the Services shall be transferred to the Parties by signing a
Service Handover and Acceptance Certificate, which shall be signed in
two (2) copies of equal legal force (unless the Service Handover and
Acceptance Certificate is signed with a secure electronic signature), one
for each Party. If the Service Handover and Acceptance Certificate is not
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elektroniniu paradu), po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy
perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro dokumento, nereikalaujama,
Salys susitaria, ir tai aiSkiai nurodo Specialiosiose sglygose, jog
Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma Sgskaita.

required as a separate document, the Parties agree, and shall expressly
state so in the Special Terms and Conditions, that the Service Handover
and Acceptance Certificate shall be deemed to be the Invoice.

nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas gali priimti Paslaugy etapo
rezultatg su iSlygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus
terminus Tiekéjui pasalinti Paslaugy trikumus. Tiekéjas privalo pasalinti
Paslaugy trikumus per Pirkéjo nurodytus protingus terminus,
vadovaudamasis Bendryjy salygy 7.3 poskyriu ,Paslaugy trikumy
Salinimas®. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy trokumy pasSalinimo
terminus, taikomos Bendruyjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkéjo teisés, Tiekéjui
nepalalinus Paslaugy trikumy“ nuostatos.

6.3.3. Pirkéjas pasiraso kiekvieng Paslaugy perdavimo—priémimo aktg su|6.3.3. The Buyer shall sign each Service Handover and Acceptance Certificate
sglyga, kad buvo priimti visi ankstesni etapai, jeigu Specialiosiose on the condition that all previous phases have been accepted, unless
salygose néra nurodyta kitaip. otherwise specified in the Special Terms and Conditions.

6.3.4. Suteikus visuose etapuose numatytas Paslaugas, t. y. baigus teikti| 6.3.4. Upon providing the Services specified at all phases, i.e. after completing
Paslaugas, pasiraSomas galutinis suteikty Paslaugy perdavimo— the provision of the Services, a final Handover and Acceptance Certificate
priemimo aktas. for the provided Services shall be signed.

6.3.5. Tiekéjui suteikus Paslaugas konkreCiame etape, Pirkéjas atlieka|6.3.5. After the Supplier has provided the Services at a specific phase, the Buyer
Paslaugy rezultato patikrinimg ir privalo: shall perform a verification of the Service results and shall:

6.3.5.1. |ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugy etapo| 6.3.5.1. |accept the result of the Services of the phase by signing the Service
suteikimo ir Paslaugy perdavimo—priemimo akto pateikimo priimti Handover and Acceptance Certificate no later than 5 (five) working days
Paslaugy etapo rezultatg, pasiraSydamas Paslaugy perdavimo— after the actual provision of the Services of the phase; or
priemimo akta; arba

6.3.5.2. |priimti Paslaugy etapo rezultatg su iSlygomis, pasiraS8ydamas Paslaugy|6.3.5.2. |accept the result of the Services of the phase subject to reservations by
perdavimo—priémimo aktg ir Paslaugy etapo patikrinimo metu sudarytg signing the Service Handover and Acceptance Certificate and the
Defekty aktg, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy etapo Statement of Defects drawn up at the time of inspection of the Services of
priemima pastebétus Paslaugy etapo ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty the phase, in which the Buyer shall specify the deficiencies in the Services
trikumus ir ty trikumy pasalinimo tvarkg (toliau — Defekty aktas); arba of the phase or in the Supplier's documents noted during the acceptance

of the Services of the phase and the procedure for remedying those
deficiencies (hereinafter referred to as the "Statement of Defects"); or
6.3.5.3. |atsisakyti priimti Paslaugy etapo rezultatg ir jteikti (arba i8siysti) Defekty | 6.3.5.3. |refuse to accept the result of the Services of the phase and deliver (or
aktg Tiekéjui dél netinkamai suteikty Sio etapo Paslaugy. send) the Statement of Defects to the Supplier in respect of the
inadequate performance of the Services in that phase.

6.3.6. Paslaugy perdavimo—priémimo akte turi bati nurodoma data, kada|6.3.6. The Service Handover and Acceptance Certificate shall specify the date
Tiekéjas suteiké Paslaugas konkreCiame etape ir pateiké visus on which the Supplier has provided the Services for the particular phase
reikiamus dokumentus (jei taikoma). and has submitted all the necessary documentation (if applicable).

6.3.7. Jeigu nustatoma Paslaugy trikumuy, kurie nereiSkia neatitikimo Sutartyje | 6.3.7. If deficiencies in the Services are identified that do not constitute a breach

of the requirements set forth in the Contract, the Buyer may accept the
result of the Service phase with reservations, draw up a Statement of
Defects, and set reasonable deadlines for the Supplier to rectify the
deficiencies in the Services. The Supplier shall remedy the deficiencies in
the Services within a reasonable period of time specified by the Buyer in
accordance with Section 7.3 of the General Terms and Conditions,
"Remediation of Deficiencies in the Services". If the Supplier misses the
deadlines for remedying the deficiencies of the Services, the provisions of
Section 7.4 of the General Terms and Conditions, "Buyer's Rights if the
Supplier Does Not Remedy the Deficiencies of the Services", shall apply.
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6.3.8.

Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy perdavimo—
priémimo akto gavimo nepateikia (neiSsiuncia) Tiekéjui Defekty akto,
laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas konkreCiame etape priémé ir joms
pretenzijy neturi.

6.3.8.

If the Buyer does not submit (or send) the Statement of Defects to the
Supplier within 5 (five) working days from the receipt of the Service
Handover and Acceptance Certificate, it is considered that the Buyer has
accepted the Services of a specific phase and has no claims regarding
them.

6.3.9.

Pirkéjas turi teise naudotis Paslaugy, teikiamy etapais, rezultatu tik po
galutinio Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo, jeigu kitaip
nenumatyta Specialiosiose sglygose.

6.3.9.

The Buyer shall have the right to use the result of the Services provided
in phases only after the signing of the final Service Handover and
Acceptance Certificate, unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions.

6.3.10.

Bet kurio vélesnio Paslaugy etapo atlikimo terminas, susijes su
ankstesniojo Paslaugy etapo suteikimu, néra automatiskai pratesiamas,
kai Pirkéjas nepasiraSo ankstesniojo etapo Paslaugy perdavimo—
priemimo akto dél Tiekéjo kaltés.

6.3.10.

The time limit for the performance of any subsequent phase of Services
in relation to the provision of the previous phase of Services shall not be
automatically extended in the event of the Buyer's failure to sign the
Service Handover and Acceptance Certificate for the previous phase due
to the fault of the Supplier.

6.3.11.

Jeigu Tiekéjas Paslaugas suteiké anksCiau negu per Specialiosiose
salygose nustatytg Paslaugy teikimo etapo terming, taCiau Paslaugos
turi traikumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose sglygose
nurodyto Paslaugy etapo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy
Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto
dydzio netesybos.

6.3.11.

If the Supplier provided the Services earlier than the term for providing the
Services of a phase specified in the Special Terms and Conditions, but
the Services have deficiencies and the Supplier does not correct these
deficiencies by the end of the term for providing the Services of the phase
specified in the Special Terms and Conditions, the Supplier shall be
subject to penalties in the amount specified in the Special Terms and
Conditions until the date of proper provision of the Services.

TIEKEJO GARANTINIAI |SIPAREIGOJIMAI

SUPPLIER'S WARRANTY OBLIGATIONS

7.1.

Garantiniai terminai (jei taikoma)

7.1.

Warranty periods (if applicable)

7.1.1.

Paslaugy rezultatui taikomas teisés aktuose nustatytas ir (ar) Tiekéjo
taikomas garantinis terminas, kuris nurodytas Tiekéjo pasitlyme,
techninéje specifikacijoje ar Specialiosiose sglygose. Garantinis
terminas pradedamas skaiciuoti nuo Paslaugy perdavimo—priémimo
akto pasiraSymo dienos.

7.1.1.

The result of the Services shall be subject to the statutory warranty period
and/or the Supplier's warranty period as specified in the Supplier's tender,
the Technical Specification or the Special Terms and Conditions. The
warranty period shall start from the date of signing the Service Handover
and Acceptance Certificate.

Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkéjas negali tinkamai
naudotis Paslaugy rezultatu dél nustatyty trikumuy, uz kuriuos atsako
Tiekéjas. Jeigu Pirkéjas dél Paslaugy trakumy negali naudoti tik
apibréZtos Paslaugy rezultato dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik
tokios dalies atzvilgiu.

The warranty periods shall be suspended for as long as the Buyer cannot
properly use the result of the Services due to identified deficiencies for
which the Supplier is responsible. If the Buyer cannot use only the defined
part of the result of the Services due to deficiencies in the Services, the
warranty periods shall be suspended only in relation to that part.

Tiekéjas neatsako uz Paslaugy trikumus, kurie atsirado dél netinkamo
Paslaugy rezultato naudojimo ar prieziliros arba Pirkéjo, jo personalo
arba tre€iyjy asmeny kaltés, su sglyga, kad néra Tiekéjo kaltés dél tokiy
Paslaugy trokumy, Paslaugy rezultato netinkamo naudojimo ar
prieziuros.

The Supplier shall not be liable for any deficiencies in the Services
resulting from improper use or maintenance of the result of the Services
or from the fault of the Buyer, its personnel or third parties, provided that
there is no fault on the part of the Supplier for any such deficiencies in the
Services, improper use or maintenance of the result of the Services.

7.2.

Pretenzijos dél Paslaugy trikumy

7.2,

Claims regarding deficiencies in the Services
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7.2.1.

Pirkéjas, per Sutartyje nurodytg garantinj terming (jei taikoma) nustates
Paslaugy trikumy, turi nedelsdamas, bet ne véliau nei per 30
(trisdeSimt) dieny ir ne véliau nei iki garantinio termino pabaigos,
pareiksti raSytine pretenzijg Tiekéjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu
jy néra nustatyta Specialiosiose sglygose, Paslaugy trikumams
pasalinti.

7.21.

If the Buyer identifies deficiencies in the Services within the warranty
period specified in the Contract (if applicable), the Buyer must
immediately, but no later than within 30 (thirty) days and no later than the
end of the warranty period, submit a written claim to the Supplier and set
reasonable deadlines for remedying the deficiencies, if not specified in the
Special Terms and Conditions.

7.2.2.

Tiekéjas privalo neatlygintinai paSalinti visus Paslaugy trikumus, uz
kuriuos atsako Tiekéjas, per Pirkéjo pretenzijoje nustatytus protingus
terminus, jeigu konkretis terminai néra nustatyti Specialiosiose
salygose, kurie skai¢iuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.

7.2.2.

The Supplier shall remedy all deficiencies in the Services for which the
Supplier is responsible free of charge within the reasonable time limits set
out in the Buyer's claim, unless specific deadlines are set in the Special
Terms and Conditions, which are calculated from the date of receipt of the
claim.

7.2.3.

Jei Tiekéjas nepripazjsta Paslaugy trikumy, kiekviena i§ Saliy gali
kreiptis dél nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei Tiekéjas ilgiau nei
10 (desimt) dieny nuo Pirkéjo kreipimosi neatsako arba nepasitelkia
nepriklausomo su Pirkéju suderinto (Pirkéjas negali nepagrjstai neduoti
pritarimo Tiekéjui pasitelkti sillomg ekspertg) eksperto ginCui spresti ar
(ir) jei gin€as uztruko ilgiau nei 30 (trisdeSimt) dieny nuo Pirkéjo pirmojo
kreipimosi, tai Pirkéjas turi teise savarankiSkai kreiptis dél ekspertizés
atlikimo. Tokiu atveju ekspertizés iSlaidas padengia:

7.2.3.

If the Supplier does not acknowledge the deficiencies of the Services,
either Party may request an independent expert assessment. If the
Supplier does not respond for more than 10 (ten) days from the Buyer's
inquiry or does not engage an independent expert agreed upon with the
Buyer (the Buyer may not unreasonably withhold consent for the Supplier
to engage the proposed expert) to resolve the dispute, or (and) if the
dispute lasts longer than 30 (thirty) days from the Buyer’s first inquiry, the
Buyer shall have the right to independently request an expert assessment.
In this case, the costs of the expert assessment shall be borne by:

7.2.3.1.

jei Paslaugy rezultatas atitinka Sutartyje ir jstatymuose bei kituose teisés
aktuose nurodytus reikalavimus — Pirkéjas;

7.2.3.1.

the Buyer, if the Service result meets the requirements specified in the
Contract and in laws and other regulations;

7.2.3.2.

jei Paslaugy rezultatas neatitinka Sutartyje ir jstatymuose bei kituose
teisés aktuose nurodyty reikalavimy — Tiekéjas.

7.2.3.2.

the Supplier, if the Service result does not meet the requirements
specified in the Contract and in laws and regulations.

7.2.4.

Ekspertizés iSvados Salims yra privalomos.

7.2.4.

The conclusions of the expert assessment shall be binding on the Parties.

7.2.5.

Pirkéjas nepraranda teisés pareiksti pretenzijg dél Paslaugy trikumy, o
Tiekéjas turi pareigg neatlygintinai paSalinti visus Paslaugy trikumus,
nepriklausomai nuo to, ar tie tritkumai galéjo buti nustatyti Paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo metu.

7.2.5.

The Buyer shall not lose the right to make a claim regarding deficiencies
in the Services, and the Supplier shall be obliged to eliminate all
deficiencies in the Services free of charge, regardless of whether those
deficiencies could have been identified at the time of signing the Service
Handover and Acceptance Certificate.

7.3.

Paslaugy trukumy Salinimas

7.3.

Addressing deficiencies in the Services

7.3.1.

Tiekéjas privalo nemokamai paSalinti Paslaugy rezultato trdkumus.
Jeigu nustatomi su Paslaugomis susijusiy prekiy trGkumai, Tiekéjas
privalo paSalinti jy trlkumus, sutaisydamas prekes ar jy dalj arba
pakeisdamas preke nauja preke ar jos dalimi.

7.3.1.

The Supplier shall remedy any deficiencies in the result of the Services
free of charge. If deficiencies are found in the goods relating to the
Services, the Supplier shall remedy the deficiencies by repairing the
goods or part of the goods or by replacing the goods with new goods or
part of goods.

7.3.2.

Pirkéjas privalo suteikti prieigg Tiekéjui atlikti Paslaugy trakumy
pasalinima, kad Tiekéjas galéty atlikti tai per nustatytus terminus. Jei su
Paslaugy teikimu susijusiy prekiy trikumai Salinami prekiy naudojimo
vietoje, Pirkéjas ir Tiekéjas privalo susitarti dél prekiy trikumy Salinimo
laiko.

7.3.2.

The Buyer shall provide the Supplier access to remedy the deficiencies of
the Services so that the Supplier can do so within the established
deadlines. If the deficiencies of goods related to the provision of Services
are remedied at the place of use of the goods, the Buyer and the Supplier
shall agree on the time for eliminating the deficiencies of the goods.

17




18

7.3.3.

Sutaisytoje su Paslaugy teikimu susijusiy prekiy dalyje pakartotinai
nustacius prekiy trikumy, Tiekéjas privalo pakeisti prekes naujomis
kokybiskomis prekémis, nebent Pirkéjas rastu sutikty prekes dar kartg
taisyti.

7.3.3.

In the event of recurring deficiencies in the repaired part of the goods
relating to the provision of the Services, the Supplier shall replace the
goods with new goods of good quality, unless the Buyer agrees in writing
to further repairs.

7.3.4.

Pasalinus Paslaugy rezultato trikumus, garantinis terminas Paslaugy
rezultatui (ar su Paslaugomis susijusioms sutaisytoms ar naujoms
prekéms ar jy daliai) vél pradedamas skai€iuoti nuo tinkamai suteikty
Paslaugy (ar su Paslaugomis susijusiy prekiy) perdavimo Pirkéjui
dienos.

7.3.4.

After eliminating the deficiencies of the Service result, the warranty period
for the Service result (or for the repaired or new goods related to the
Services or their parts) shall be recalculated from the date the properly
provided Services (or goods related to the Services) are handed over to
the Buyer.

7.3.5.

Jeigu Paslaugy dalies rezultato trikumy Salinimas gali turéti jtakos
kitoms Paslaugy dalims, Pirkéjas gali pareikalauti Tiekéjo pakartotinai
atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartj (jei tokie buvo numatyti). Pirkéjas
privalo rastu pateikti Tiekéjui tokj reikalavima per 30 (trisdeSimt) dieny
po trikumy pasalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal anksciau atlikty
bandymy salygas, iSskyrus tai, kad jie visais atvejais turi bti atliekami
Tiekéjo rizika ir sgskaita.

7.3.5.

If the rectification of deficiencies in the result of a part of the Services may
affect other parts of the Services, the Buyer may require the Supplier to
repeat the tests carried out in accordance with the Contract (if any). The
Buyer shall make such a request in writing to the Supplier within 30 (thirty)
days after the deficiencies have been remedied. Such tests shall be
carried out in accordance with the conditions of the tests previously
carried out, except that they shall in all cases be carried out at the risk and
expense of the Supplier.

7.3.6.

Tiekéjas, pasalines visus Paslaugy trdkumus, privalo apie tai informuoti
Pirkéja.

7.3.6.

The Supplier, having eliminated all deficiencies in the Services, shall
inform the Buyer thereof.

7.3.7.

Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekéjo praneSimo apie
Paslaugy trikumy paSalinimg gavimo privalo patikrinti trGkumus,
nurodytus Defekty akte arba Pirkéjo pretenzijoje, ir rastu patvirtinti, kurie
Paslaugy trikumai buvo pasalinti tinkamai.

7.3.7.

The Buyer shall, within 5 (five) working days from receipt of the Supplier's
notification of the rectification of the defects in the Services, inspect the
defects referred to in the Statement of Defects or in the Buyer's claim and
confirm in writing which defects in the Services have been rectified
satisfactorily.

7.4.

Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trukumy

7.4.

Buyer's rights if the Supplier fails to remedy any deficiencies in the
Services

7.4.1.

Jeigu Tiekéjas atsisako pasalinti arba nepasalina Paslaugy trdkumy per
Pirkéjo nustatytus protingus terminus, Pirkéjas turi teise:

7.4.1.

If the Supplier refuses to remedy or does not remedy the deficiencies of
the Services within the reasonable time limits set by the Buyer, the Buyer
shall have the right to:

7.4.1.1.

pasalinti Paslaugy trikumus pats arba pasamdydamas treciuosius
asmenis, i§ anksto apie tai informuodamas Tiekéjg, ir pareikalauti
Tiekéjo atlyginti Paslaugy ekspertizés bei Paslaugy trikumy $alinimo
iSlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba

7.4.1.1.

remedy the deficiencies in the Services itself or by hiring third parties, by
informing the Supplier in advance, and require the Supplier to reimburse
the costs of the expert examination of the Services and the remedying of
the deficiencies in the Services, and to pay for the damages incurred; or

7.4.1.2.

reikalauti sumazinti Tiekéjui mokéting sumg ir grazinti dél Sios sumos
sumazinimo susidariusig permokg per 30 (trisdesimt) dieny nuo Tiekéjui
nustatyto termino pasalinti Paslaugy trikumus pabaigos, jeigu tai
neprieStarauja VP| jtvirtintiems principams; arba

7.4.1.2.

require a reduction in the amount payable to the Supplier and repay any
overpayment resulting from such reduction within 30 (thirty) days of the
expiry of the period allowed to the Supplier to remedy the deficiencies in
the Services, provided that this is not contrary to the principles laid down
in the PPL; or

7.4.1.3.

atsisakyti Paslaugy ir nemokéti uz tokias Paslaugas ar reikalauti grazinti
uz Paslaugas sumokétg suma bei nutraukti Sutartj.

7.4.1.3.

refuse the Services and not pay for such Services or demand a refund of
the amount paid for the Services and terminate the Contract.
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7.4.2. Tiekéjui pagal Sutartj mokétina suma sumazinama tiek, kiek sumazéja|7.4.2. The amount payable to the Supplier under the Contract shall be reduced
Paslaugy verté Pirkéjui dél netinkamo Paslaugy dalies rezultato ar su to the extent that the value of the Services to the Buyer is reduced as a
Paslaugy teikimu susijusiy prekiy trikumy, jeigu tokio Paslaugy dalies result of the defective performance of a part of the Services or the
rezultato ir (ar) prekiy verté gali bdti iSskaitoma i§ bendros Paslaugy deficiencies of the goods in connection with the performance of the
vertés. | Paslaugy vertés sumazeéjima, be kita ko, jskaiCiuojamos Pirkéjo Services, provided that the value of such performance of a part of the
iSlaidos Paslaugy dalies ir (ar) prekiy trikumy jvertinimui ir Salinimui Services and/or the value of the goods may be deducted from the total
(jeigu tokiy Paslaugy dalies ir (ar) prekiy kaina buvo nurodyta pirkimo value of the Services. The reduction in the value of the Services shall
metu). include, inter alia, the Buyer's costs of assessing and rectifying any

defects in the part of the Services and/or the goods (if such part of the
Services and/or the goods were priced at the time of purchase).

7.4.3. Tiekéjas privalo patenkinti Pirkéjo pagal Bendryjy salygy 7.4.4 papunktj| 7.4.3. The Supplier shall satisfy the Buyer's monetary claim under point 7.4.4 of
pareikstg piniginj reikalavimg per 30 (trisdeSimt) dieny arba per ilgesnj the General Terms and Conditions within 30 (thirty) days or such longer
Pirkéjo reikalavime nurodytg protingg termina. reasonable period as the Buyer may specify in its claim.

7.4.4. Uz vélavimg pasSalinti Paslaugy trikumus Pirkéjas privalo reikalauti|7.4.4. For the delay in eliminating the deficiencies in the Services, the Buyer
Tiekéjo sumokeéti Specialiosiose sglygose nustatyto dydzio netesybas. shall require the Supplier to pay the penalties specified in the Special

Terms and Conditions.

8. PASLAUGUY SUTEIKIMO TERMINAI 8. TIME LIMITS FOR THE PROVISION OF THE SERVICES

8.1. Paslaugy terminai ir teikimo grafikas 8.1. Service deadlines and schedule

8.1.1. Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas laikydamasis terminy, nurodyty|8.1.1. The Supplier shall provide the Services in accordance with the time limits
Specialiosiose saglygose. set out in the Special Terms and Conditions.

8.1.2. Jei taikytina, Pirkéjas privalo ne véliau kaip per 14 (keturiolika) darbo|8.1.2. If applicable, the Buyer shall, no later than 14 (fourteen) working days after
dieny nuo Sutarties jsigaliojimo arba per kitg pirkimo dokumentuose the entry into force of the Contract, or such other period as may be
nurodytg terming parengti ir pateikti Tiekéjui suderinimui Paslaugy specified in the procurement documents, prepare and submit to the
teikimo grafikg (toliau — Grafikas). Supplier for approval a schedule for the provision of the Services

(hereinafter referred to as the "Schedule").

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi bati pazyméta, kurios Paslaugos gali bati| 8.1.3. Where relevant, the Schedule shall indicate which Services may be
teikiamos lygiagreciai, o kurios gali bati teikiamos tik numatytu eiliSkumu. provided in parallel and which may be provided only in the prescribed

sequence.

8.2. Netesybos uz Paslaugy teikimo vélavima 8.2. Penalties for delay in the provision of Services

8.2.1. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy teikimo terminus, nustatytus|8.2.1. If the Supplier misses the deadlines for the provision of the Services set
Specialiosiose saglygose, Tiekéjui iki Paslaugy suteikimo dienos out in the Special Terms and Conditions, the Supplier shall be subject to
taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesybos. penalties up to the date of provision of the Services in the amount

specified in the Special Terms and Conditions.

8.2.2. Tiekéjui praleidus Paslaugy ar jy etapo suteikimo terming, netesybos|8.2.2. If the Supplier misses a deadline for the provision of the Services or a
skaiCiuojamos nuo Paslaugy ar jy etapo suteikimo termino pabaigos phase thereof, penalties shall be calculated from the date of expiry of the
(nejskaitytinai) iki Paslaugy ar jy etapo suteikimo datos (jskaitytinai), deadline for the provision of the Services or a phase thereof (exclusive)
nustatytos pagal Paslaugy perdavimo—priemimo aktus. to the date of completion of the Services or a phase thereof (inclusive), as

determined in accordance with the Service Handover and Acceptance
Certificates.
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8.2.3.

Jei Tiekéjui pagal Sig Sutartj yra priskaiCiuotos netesybos, Pirkéjo uz
Paslaugas mokétina suma mazinama priskaiciuoty netesyby suma. Taip
pat Pirkéjas turi teise priskaiciuotas netesybas vienasaliskai iSskai€iuoti
i$ bet kokiy Tiekéjui atliekamy mokéjimy teisés akty nustatyta tvarka,
pranesant Tiekéjui rastu apie tokiy netesyby jskaityma.

8.2.3.

If the Supplier has been charged penalties under this Contract, the
amount payable by the Buyer for the Services shall be reduced by the
amount of the charged penalties. The Buyer shall also have the right to
unilaterally deduct the calculated penalties from any payments made to
the Supplier in accordance with the procedure established by legal acts,
notifying the Supplier in writing about the offset of such penalties.

PRIEVOLIY PAGAL SUTART] [VYKDYMO UZTIKRINIMO BUDAI

METHODS OF SECURING PERFORMANCE OF OBLIGATIONS
UNDER THE CONTRACT

Saliy prievoliy pagal Sutartj jvykdymas yra uZtikrinamas Specialiyjy
salygy 8 skyriuje nurodytais prievoliy pagal Sutartj jvykdymo uztikrinimo
bldais, Bendryjy salygy 10 skyriuje nustatyta sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinimo tvarka, Bendryjy salygy 12.1.3 punkte nurodytu
avanso uztikrinimu (jeigu Specialiosiose salygose yra nurodytas avanso
dydis ir yra reikalaujama avanso uztikrinimo), Specialiyjy salygy 9
skyriuje nurodytomis netesybomis.

The performance of the obligations of the Parties under the Contract shall
be secured by the methods of securing the performance of the obligations
under the Contract set out in Section 8 of the General Terms and
Conditions, by the procedure for securing the performance of contractual
obligations set out in Section 10 of the General Terms and Conditions, by
the advance security referred to in point 12.1.3 of the General Terms and
Conditions (where the amount of the advance is specified in the General
Terms and Conditions and advance security is required), and by the
penalties referred to in Section 9 of the General Terms and Conditions.

10.

SUTARTIES ]VYKDYMO UZTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)

10.

SECURITY OF CONTRACT PERFORMANCE (IF APPLICABLE)

10.1.

Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose salygose
numatyta, kad tinkamam Sutarties jvykdymui uztikrinti Tiekéjas turi
pateikti pirmo pareikalavimo banko garantijg arba draudimo bendroveés
laidavimo draudimo rastg arba kitg Specialiosiose sglygose nurodytg
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinima.

Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja
pateikti kredito unijos iSduotg Sutarties jvykdymo uztikrinimg, Sio
skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti
papildomus reikalavimus Specialiosiose sglygose tokio Sutarties
jvykdymo uZtikrinimo pateikimui, atitinkancius jstatymy bei kity teisés
akty nuostatas.

10.1.

The provisions of this section shall apply when the Special Terms and
Conditions stipulate that in order to ensure the proper performance of the
Contract, the Supplier shall provide a first demand bank guarantee or a
surety bond from an insurance company or another form of security for
the contractual obligations specified in the Special Terms and Conditions.
Note. Where the Special Terms and Conditions state that the Buyer
requires the provision of a performance security issued by a credit union,
the provisions of this section shall apply as needed, and the Buyer may
provide for additional requirements in the Special Terms and Conditions
for the provision of such performance security, in accordance with the
provisions of laws and other regulations.

10.2.

Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui Specialiosiose saglygose nurodytos
raSies ir dydzio Sutarties jvykdymo uztikrinimg — pirmo pareikalavimo
banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastg
(kartu su draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastu turi bdti
pateiktas ir pasiradytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas,
jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg laidavimo draudimo rastg yra
sumokéta), atitinkantj Bendryjy salygy 10 skyriuje nurodytas saglygas,
per Specialiosiose sglygose nustatytg terming (toliau — Sutarties
jvykdymo uztikrinimas).

10.2.

The Supplier shall provide the Buyer with a performance security of the
type and in the amount specified in the Special Terms and Conditions, in
the form of a first demand bank guarantee or a letter of suretyship from
an insurance company (the insurance company's letter of suretyship shall
be accompanied by a signed insurance certificate (policy) and a document
proving that the premium for the issued letter of suretyship has been paid),
which complies with the conditions set out in Section 10 of the General
Terms and Conditions, within the time limit set out in the Special Terms
and Conditions (hereinafter referred to as the "Contract Performance
Security”).

10.3.

Jei Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutartyje nustatytos vertés Sutarties
jvykdymo uztikrinimo per Sutartyje nustatytg terming, laikoma, kad

10.3.

If the Supplier does not provide the Buyer with the Contract Performance
Security of the value specified in the Contract within the term set in the
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Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutartj ir Pirkéjas turi teise VP] nustatyta
tvarka pasidlyti sudaryti Sutartj kitam tiekéjui.

Contract, it is considered that the Supplier has refused to conclude the
Contract and the Buyer shall have the right to offer the award of the
Contract to another supplier in accordance with the procedure established
by the PPL.

10.4.

Pries§ pateikdamas Sutarties jvykdymo uztikrinima, Tiekéjas gali prasyti
Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo siGlomg Sutarties
jvykdymo uztikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekéjo praSymo gavimo dienos.

10.4.

Before furnishing the Contract Performance Security, the Supplier may
request the Buyer to confirm its agreement to accept the Contract
Performance Security offered by the Supplier. In this case, the Buyer shall
reply to the Supplier within 3 (three) working days of receipt of the request.

10.5.

Sutarties jvykdymo uztikrinime bankas (draudimo bendrové) privalo
neatS8aukiamai ir besalygiSkai jsipareigoti ne véliau kaip per 15
(penkiolika) dieny nuo Pirkéjo rastiSko pranesimo apie Tiekéjo Sutartyje
nustatyty prievoliy pazeidimag, dalinj ar visiSkg jy nevykdymag arba
netinkama vykdymag gavimo dienos sumokéti Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uztikrinime nurodytg suma, pinigus pervedant j Pirkéjo sgskaita.

10.5.

In the Contract Performance Security, the bank (insurance company) shall
irrevocably and unconditionally undertake to pay to the Buyer the amount
specified in the Contract Performance Security within 15 (fifteen) days
from the date of receipt of the Buyer's written notification regarding the
Supplier's breach of the obligations set forth in the Contract, partial or full
non-performance, or inadequate performance, by transferring the funds
to the Buyer's account.

10.6.

Sutarties jvykdymo uztikrinime negali bdti nurodyta, kad bankas
(draudimo bendrove) atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima.
Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas
pagristy savo reikalavima. Pirkéjas praneSime bankui (draudimo
bendrovei) nurodo, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma jam
priklauso dél to, kad Tiekéjas i$ dalies ar visiSkai nejvykdé Sutarties ir
(arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo kaltés. Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti
realiai patirty nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj ir pateikdamas
Sutarties jvykdymo uztikrinimg, patvirtina, kad Sutarties jvykdymo
uztikrinimo suma laikytina minimaliais nejrodinéjamais Pirkéjo
nuostoliais.

10.6.

In the Contract Performance Security, it may not be stated that the bank
(insurance company) is only responsible for the compensation of direct
losses. The bank/insurance company is not entitled to require the Buyer
to substantiate its claim. The Buyer's notification to the bank (insurance
company) shall indicate that the amount of the Contract Performance
Security is due to the Buyer as a result of the Supplier's failure to perform
the Contract in whole or in part, and/or as a result of termination of the
Contract through the fault of the Supplier. The Buyer shall not be obliged
to prove the actual losses incurred, and the Supplier, by signing the
Contract and providing the Contract Performance Security, shall confirm
that the amount of the Contract Performance Security shall be considered
as the minimum unproven losses of the Buyer.

10.7.

Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi jsigalioti ne véliau negu jo pateikimo
Pirkéjui dieng.

10.7.

The Contract Performance Security shall take effect no later than on the
date it is submitted to the Buyer.

10.8.

Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama
eurais.

10.8.

The amount of the Contract Performance Security shall be specified and
paid in euros.

10.9.

Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi bati suraytas lietuviy arba kita kalba
(esant Pirkéjo praSymui, turi bati pateiktas vertimas | lietuviy kalbg).

10.9.

The Contract Performance Security shall be drawn up in Lithuanian or
another language (upon the Buyer's request, a translation into Lithuanian
shall be provided).

10.10.

Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi bti
ne trumpesnis nei nurodytas Specialiosiose salygose.

10.10.

The term of validity specified in the Contract Performance Security shall
not be shorter than that specified in the Special Terms and Conditions.

10.11.

Jeigu Sutarties trukmé yra ilgesné nei 1 (vieneri) metai, Tiekéjas turi
teise pateikti 1 (vienerius) metus galiojantj Sutarties jvykdymo
uztikrinima, taciau privalo pratesti Sutarties jvykdymo uztikrinimo terming
arba pateikti naujg Sutarties jvykdymo uztikrinimg ne véliau kaip pries 10

10.11.

If the duration of the Contract is longer than 1 (one) year, the Supplier
shall have the right to provide a Contract Performance Security valid for 1
(one) year, but shall extend the term of the Contract Performance Security
or provide a new performance security no later than 10 (ten) working days
before the expiration of the Contract Performance Security.
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(dedimt) darbo dieny iki Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino
pabaigos.

10.12.

Jeigu Sutartyje nustatytomis sglygomis Paslaugy suteikimo terminas yra
pratesiamas arba nukeliamas dél Sutarties sustabdymo, arba suteikti
Paslaugas arba taisyti Paslaugy trikumus yra véluojama, Tiekéjas
privalo uztikrinti Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimg visg Sutarties
galiojimo laikotarpj ir ne véliau kaip iki Sutarties jvykdymo uztikrinimo
galiojimo termino pabaigos privalo Pirkéjui pateikti naujg arba pratestg
Sutarties jvykdymo uZztikrinima.

10.12.

If the term of the Service provision is extended or postponed due to the
suspension of the Contract under the conditions set forth in the Contract,
or if the provision of the Services or the correction of Service deficiencies
is delayed, the Supplier shall ensure the validity of the Contract
Performance Security for the entire duration of the Contract and shall
provide the Buyer with a new or extended Contract Performance Security
no later than by the end of the validity period of the Contract Performance
Security.

10.13.

Tiekéjui laiku nepratesus Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo
termino arba nepateikus naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Pirkéjas
turi teise reikalauti Specialiosiose sglygose nustatyto dydzio netesyby uz
kiekvieng pradelstg diena.

10.13.

If the Supplier does not extend the validity period of the Contract
Performance Security in time or does not provide a new Contract
Performance Security, the Buyer shall have the right to demand penalties
in the amount specified in the Special Terms and Conditions for each day
of delay.

10.14.

Pirkéjas nepriima Sutarties jvykdymo uztikrinimo ir (ar) laiko jj
negaliojanciu, ir (ar) kreipiasi | Tiekéjg dél naujo Sutarties jvykdymo
uztikrinimo pateikimo Pirkéjui, o Tiekéjas privalo Sutarties jvykdymo
uztikrinimg pateikti per trumpiausiai jmanomg terming, jei Sutarties
jvykdymo uztikrinimas neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba
Pirkéjas turi informacijos, susijusios su Sutarties jvykdymo uztikrinimag
iSdavusio banko (draudimo bendrovés) veiklos sustabdymu arba galimu
veiklos sustabdymu (jskaitant nemokuma, likvidavimg ar teisinés
apsaugos taikymo procediras).

10.14.

The Buyer shall not accept the Contract Performance Security and/or
consider it invalid, and/or contact the Supplier for the submission of a new
Contract Performance Security to the Buyer, and the Supplier shall
provide the Contract Performance Security as soon as possible if the
Contract Performance Security does not meet the requirements set forth
in the Contract or if the Buyer has information related to the suspension
of operations of the bank (insurance company) that issued the Contract
Performance Security or possible suspension of operations (including
insolvency, liquidation, or legal protection procedures).

10.15.

Jei Tiekéjas paZeidzia Sutartimi nustatytus sipareigojimus, dalinai ar
visiSkai jsipareigojimy nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties
sglygas), Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu.
Tiekéjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus, privalo per
10 (deSimt) darbo dieny nuo praneSimo apie Sutarties jvykdymo
uztikrinimo sumokéjimg Pirkéjui praneSimo gavimo dienos pateikti
Pirkéjui naujg Specialiosiose salygose nurodyto dydzio Sutarties
jvykdymo uztikrinima.

10.15.

If the Supplier is in breach of its obligations under the Contract, or fails to
perform its obligations in whole or in part (or not in accordance with the
terms and conditions of the Contract), the Buyer may invoke the Contract
Performance Security. The Supplier, in order to continue fulfilling the
obligations under the Contract, shall provide the Buyer with a Contract
Performance Security in the amount specified in the Special Terms and
Conditions within 10 (ten) working days from the date of receipt of the
notification of payment of the Contract Performance Security to the Buyer.

10.16.

Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu, esant bet kuriai
i$ Zemiau nurodyty aplinkybiy:

10.16.

The Buyer may utilise the Contract Performance Security in the event of
any of the circumstances listed below:

10.16.1.

Tiekéjas nejvykdé, nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus
pagal Sutartj;

10.16.1.

The Supplier has not fulfilled, is not fulfilling, or is improperly fulfilling its
obligations under the Contract;

10.16.2.

Tiekéjas per protingai nustatytg laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo
iStaisyti Paslaugy trikumus;

10.16.2.

The Supplier fails to comply with the Buyer's instruction to remedy the
deficiencies in the Services within a reasonable time;

10.16.3.

jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré
nuostolius (jskaitant, bet neapribojant, papildomas iSlaidas, negautas
pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius ir

10.16.3.

if the Buyer has suffered any loss (including, without limitation, additional
costs, loss of revenue or other direct and indirect losses, interest and/or
penalties (if interest and/or penalties are provided for in the Special Terms
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(arba) baudas (jei delspinigiai ir (arba) baudos yra numatyti and Conditions of Contract) as a result of any act (or omission) of the
Specialiosiose sutarties sglygose); Supplier;

10.16.4. |Tiekéjas be pateisinamos priezasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais)| 10.16.4. | The Supplier unilaterally terminates the Contract without justifiable cause
vienasaliSkai nutraukia Sutartj. (other than in the cases provided for in the Contract).

11. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAICIAVIMAS 11. CONTRACT PRICE AND REVISION THEREOF

11.1. Sutarties kaina, kurig Pirkéjas privalo sumokéti Tiekéjui uz faktiskai|11.1. The Contract Price that the Buyer must pay to the Supplier for the Services
suteiktas Paslaugas pagal Sutarties salygas, jskaitant visus Susitarimus, actually provided under the terms of the Contract, including all
yra apskaiCiuojama, taikant kainos apskaiiavimo bidg ar badus, Agreements, shall be calculated using the pricing calculation method or
nurodytus Specialiosiose salygose. methods specified in the Special Terms and Conditions.

11.2. Pradinés sutarties verté yra nurodyta Specialiosiose sglygose. 11.2. The Initial Contract Value is specified in the Special Terms and

Conditions.

11.3. Laikoma, kad j Sutarties kaing yra jtrauktos visos Tiekéjo iSlaidos,|11.3. It is considered that the Contract Price includes all of the Supplier's
susijusios su visy Paslaugy teikimu, taip pat su tinkamu Sioje Sutartyje expenses related to the provision of all Services, as well as the proper
numatyty kity Tiekéjo jsipareigojimy jvykdymu, jskaitant draudimus, fulfilment of other obligations of the Supplier specified in this Contract,
muitus ir kitokias i$laidas, Tiekéjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus including prohibitions, duties, and other expenses incurred by the Supplier
jsipareigojimus. in fulfilling the obligations specified in the Contract.

11.4. Sutarties kainos perzidra atliekama Specialiosiose sglygose nustatyta| 11.4. The review of the Contract Price shall be carried out in accordance with
tvarka. the procedure set out in the Special Terms and Conditions.

12. ATSISKAITYMO TVARKA 12. PAYMENT PROCEDURE

12.1 ISankstinis mokéjimas (avansas) (jei taikoma) 12.1. Prepayment (advance payment) (if applicable)

12.1.1. |Bendryjy salygy 12.1 poskyrio salygos taikomos tuo atveju, jei|12.1.1. |The conditions of Section 12.1 of the General Terms and Conditions shall
Specialiosiose sglygose yra nurodyta, kad Tiekéjui mokamas iankstinis apply if the Special Terms and Conditions specify that a prepayment
mokéjimas (avansas) (toliau — Avansas). (advance payment) is made to the Supplier (hereinafter referred to as the

“Advance Payment”).

12.1.2. |Pirkéjas sumoka Tiekeéjui ne didesnj kaip Specialiosiose salygose|12.1.2. |The Buyer shall make the Advance Payment to the Supplier in the amount
nurodyto dydzio Avansa. not greater than that specified in the Special Terms and Conditions.

12.1.3. |Jei Specialiosiose saglygose to reikalaujama, Tiekéjas, norédamas gauti| 12.1.3. |. If required by the Special Terms and Conditions, in order to receive the
Avansg, kreipdamasis dél Avanso i8mokéjimo, ne véliau kaip per 10 Advance Payment, the Supplier, when applying for the Advance Payment,
(deSimt) darbo dieny nuo Sutarties jsigaliojimo dienos kartu su shall, no later than 10 (ten) working days after the Contract enters into
iSankstinio mokéjimo saskaita Pirkéjui turi pateikti Avanso uZtikrinimg — force, submit to the Buyer, together with the invoice for the Advance
banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastg Payment, a security for the Advance Payment in the form of a bank
arba kitg sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uZztikrinimg ne mazesnei kaip guarantee or a surety bond of an insurance company or any other
Specialiosiose sglygose praSomo Avanso dydZio sumai (toliau — guarantee of fulfilment of the contractual obligations in an amount at least
Avanso uztikrinimas). equal to the Advance Payment requested under the Special Terms and
Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja Conditions (hereinafter referred to as the "Advance Payment Security").
pateikti kredito unijos iSduotg Avanso uztikrinima, Sio poskyrio nuostatos Note. Where the Special Terms and Conditions state that the Buyer
taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti papildomus requires the provision of an Advance Payment Security issued by a credit
reikalavimus Specialiosiose salygose tokio Avanso uztikrinimo union, the provisions of this section shall apply as needed, and the Buyer
pateikimui, atitinkandius jstatymy bei kity teisés akty nuostatas. may provide for additional requirements in the Special Terms and
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Conditions for the provision of such Advance Payment Security, in
accordance with the provisions of laws and other regulations.

12.1.4.

Prie$ pateikdamas Avanso uZztikrinimg, Tiekéjas gali pradyti Pirkéjo
patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo siGlomg Avanso
uztikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekéjo praSymo gavimo dienos.

12.1.4.

Before providing the Advance Payment Security, the Supplier may
request the Buyer to confirm that the Buyer agrees to accept the Advance
Payment Security proposed by the Supplier. In this case, the Buyer shall
reply to the Supplier within 3 (three) working days of receipt of the request.

12.1.5.

Avanso uZztikrinimu bankas (draudimo bendroveé) privalo neatSaukiamai
ir besaglygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 15 (penkiolika) dieny nuo
Pirkéjo rastiSko praneSimo apie Sutarties nejvykdymg ar Sutarties
nutraukimg dél Tiekéjo kaltés, sumokéti Pirkéjui sumg, nevirsijancig
iSmokéto Avanso sumos ir uztikrinimo sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo
sgskaitg.

12.1.5.

The Advance Payment Security shall require the bank (insurance
company) to irrevocably and unconditionally undertake to pay to the
Buyer, not later than 15 (fifteen) days after the Buyer's written notification
of non-performance of the Contract or of termination of the Contract due
to the Supplier's fault, an amount not exceeding the amount of the
Advance Payment and the amount of the security, by transferring the
money to the account of the Buyer.

12.1.6.

Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas
pagristy savo reikalavimg. Pirkéjas praneSime bankui (draudimo
bendrovei) nurodys, kad Avanso uztikrinimo suma jam priklauso dél to,
kad Tiekéjas i$ dalies ar visiSkai nejvykdé Sutarties salygy ir (arba) ji
buvo nutraukta dél Tiekéjo kaltés ir Tiekéjas negrgzino avanso.

12.1.6.

The bank/insurance company is not entitled to require the Buyer to
substantiate its claim. The Buyer's notification to the bank (insurance
company) shall indicate that the amount of the Advance Payment Security
shall be due to the Buyer as a result of the Supplier's failure to perform
the Contract in whole or in part, and/or as a result of termination of the
Contract through the fault of the Supplier and the Supplier's failure to
refund the advance payment.

12.1.7.

Avanso uztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama eurais.

12.1.7.

The amount of the Advance Payment Security shall must be specified and
paid in euros.

12.1.8.

Avanso uztikrinimas turi bati suraSytas lietuviy arba kita kalba (esant
Pirkéjo praSymui, turi bati pateiktas vertimas j lietuviy kalbg).

12.1.8.

The Advance Payment Security shall be drawn up in Lithuanian or another
language (if requested by the Buyer, a translation into Lithuanian shall be
provided).

12.1.9.

Avanso uztikrinimas, neatitinkantis Siame Sutarties poskyryje nustatyty
reikalavimy, nebus priimamas.

12.1.9.

If the Advance Payment Security does not meet the requirements set out
in this section of the Contract, it will not be accepted.

12.1.10.

Jei Sutarties vykdymo metu Avanso uztikrinimg iSdaves bankas
(draudimo bendrové) negali jvykdyti savo jsipareigojimy, Pirkéjas gali
rastu pareikalauti Tiekéjo per 10 (deSimt) darbo dieny pateikti naujg
Avanso uztikrinimg, tokiomis pagiomis sglygomis kaip ir ankstesnysis.

12.1.10.

If, during the performance of the Contract, the issuing bank (insurance
company) of the Advance Payment Security is unable to meet its
obligations, the Buyer may send the Supplier a written demand to furnish
a new Advance Payment Security within 10 (ten) working days on the
same terms and conditions as the previous one.

12.1.11.

Pirkéjas sumoka Tiekéjui Avansg per Specialiosiose sglygose numatytg
terming nuo iSankstinio mokéjimo saskaitos ir Avanso uztikrinimo (jei
taikoma) gavimo dienos. Sumokéto Avanso suma iSskaitoma i$
mokétinos sumos.

12.1.11.

The Buyer shall make the Advance Payment to the Supplier within the
term specified in the Special Terms and Conditions from the date of
receipt of the advance payment invoice and the Advance Payment
Security (if applicable). The amount of the Advance Payment made shall
be deducted from the amount payable.

12.1.12.

Nutraukus Sutartj, Tiekéjas privalo grgzinti Pirkéjui gautg Avansg per 5
(penkias) darbo dienas (jeigu dalis Paslaugy yra suteikta, Pirkéjas jas
yra priémes ir Paslaugy rezultatu gali naudotis pagal paskirtj —
grazinama ta Avanso dalis, kuri virSija Pirkéjo priimty Paslaugy kaing).

12.1.12.

In the event of termination of the Contract, the Supplier shall charge back
the received Advance Payment to the Supplier within 5 (five) working days
(if part of the Services have been rendered, accepted by the Buyer, and
the result of the Services is available for the intended use, the part of the
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Jei Tiekéjas negraZina gauto Avanso, Pirkéjas pasinaudoja Avanso Advance Payment that exceeds the price of the Services accepted by the

uztikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendryjy Buyer shall be repaid). If the Supplier fails to refund the Advance

salygy 12.1.3 punktas, Tiekéjas turi sumokéti Specialiosiose sglygose Payment, the Buyer shall invoke the Advance Payment Security (if

nurodyto dydzio netesybas, skaiCiuojamas nuo gragzintinos Avanso applicable). In cases where point 12.1.3 of the General Terms and

sumos uz laikotarpj nuo Avanso iSmokéjimo iki jo grgzinimo. Conditions was not applied, the Supplier shall pay the penalties specified
in the Special Terms and Conditions, calculated on the refundable
Advance Payment amount for the period from the payment of the Advance
Payment until its refund.

12.2. Mokéjimy tvarka 12.2. Payment procedure

12.2.1 Tiekéjas iSraso Saskaitg tik Salims pasiradius Paslaugy perdavimo—|12.2.1. |The Supplier shall issue the Invoice only after the Parties have signed the
priémimo akta, jeigu kitaip nenumatyta Specialiosiose salygose: Service Handover and Acceptance Certificate, unless otherwise provided

for in the Special Terms and Conditions:

12.2.1.1. |elektronine saskaitg faktdra, atitinkancig Europos elektroniniy saskaity| 12.2.1.1. |an electronic invoice that complies with the European standard on
faktlry standarta, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. electronic invoicing, the reference to which was published in the
Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos | Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017
Europos elektroniniy saskaity faktlry standartg ir sintaksiy saraso on the publication of the reference of the European standard on electronic
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES invoicing and the list of its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of
(toliau — Europos elektroniniy sgskaity faktliry standartas), Tiekéjas gali the European Parliament and of the Council (hereinafter referred to as the
pateikti pasirinktomis priemonémis; “European standard on electronic invoicing”), may be submitted by the

Supplier by selected means;

12.2.1.2. |Europos elektroniniy saskaity faktiry standarto neatitinkandig|12.2.1.2. the Supplier may only submit an electronic invoice that does not comply
elektronine saskaitg faktirg Tiekéjas gali teikti tik naudodamasis with the European standard on electronic Invoicing by using the tools of
Saskaity administravimo bendrosios informacinés sistemos(toliau — the Single Account Management Information System (hereinafter referred
SABIS priemonémis. to as "SABIS").

12.2.2. |Pirkéjas elektronines saskaitas faktiras priima ir apdoroja|12.2.2. |The Buyer shall accept and process electronic invoices using the tools of
naudodamasis informacinés sistemos SABIS priemonémis, iSskyrus the SABIS information system, except where a mobilisation, war or state
jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios padéties atveju yra of emergency causes irregularities in the SABIS information system,
informacinés sistemos SABIS pazeidimy, dél kuriy negalimas Pirkéjo ir which prevent communication and exchange of information between the
Tiekéjo bendravimas ir keitimasis informacija naudojantis SABIS. Buyer and the Supplier via SABIS.

12.2.3. |I3ankstinio mokejimo saskaitas (jeigu Specialiosiose salygose yra|12.2.3. |Advance Payment invoices (if an Advance Payment is provided for in the
numatytas Avanso mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame Sutarties Special Terms and Conditions) shall be submitted by the Supplier in the
poskyryje nustatyta tvarka. manner specified in this section of the Contract.

12.2.4. |Pirkéjas atlieka mokéjimus uz Paslaugas Specialiosiose salygose|12.2.4. |The Buyer shall make payments for the Services within the time limits set
nustatytais terminais. out in the Special Terms and Conditions.

12.2.5. |Uz mokejimy pagal Sutartj vélavimus Pirkéjui taikomos netesybos|12.2.5. |For delays in payments under the Contract, the Buyer shall be subject to
Specialiosiose sglygose nustatyta tvarka. penalties in accordance with the procedure established in the Special

Terms and Conditions.

12.2.6. |Jei Paslaugos teikiamos etapais ar periodais auk3€iau nurodyta|12.2.6. |[If the Services are provided in phases or periods, the above-mentioned
atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienam Paslaugy teikimo etapui ar payment procedure shall apply to each phase or period of Service
periodui, jei Specialiosiose sglygose nenustatyta kitaip. provision, unless otherwise specified in the Special Terms and Conditions.
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12.2.7. |Jeigu Salys sudaro triSalj susitarimg su subtiekéju dél tiesioginio|12.2.7. |If the Parties enter into a tripartite agreement with the subcontractor for
atsiskaitymo, Pirkéjas privalo pervesti subtiekéjui mokéting sumg | direct payment, the Buyer shall transfer the amount payable to the
subtiekéjo banko saskaitg, nurodytg triSaliame susitarime, o likutj subcontractor's bank account specified in the tripartite agreement, and
pervesti | Tiekéjo banko sgskaitg po to, kai pagal Sutarties ir triSalio transfer the remainder to the Supplier's bank account after the Service
susitarimo reikalavimus sudaromas suteikty Paslaugy perdavimo— Handover and Acceptance Certificate is drawn up in accordance with the
priémimo aktas ir Tiekéjas pateikia Sgskaitg uz Paslaugas Pirkéjui. requirements of the Contract and the tripartite agreement, and the

Supplier submits the Invoice for the Services to the Buyer.

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai 12.3. Other payment issues

12.3.1. |Pirkéjas privalo pervesti mokéjimus Tiekéjui | Tiekéjo banko saskaita,| 12.3.1. |The Buyer shall transfer payments to the Supplier to the Supplier's bank
nurodytg Specialiosiose sglygose. account specified in the Special Terms and Conditions.

12.3.2. |Pirkéjas turi teise sumas, gautinas i§ Tiekéjo, iSskaityti iS5 mokéjimy|12.3.2. |The Buyer shall have the right to deduct amounts receivable from the
Tiekéjui pagal Sutartj (vienaSaliSkai daryti jskaitymus). Dél Sios Supplier from payments to the Supplier under the Contract (to make
priezasties Tiekéjas neturi teisés perleisti arba jkeisti reikalavimo teisiy j unilateral offsets). For this reason, the Supplier shall have no right to
gautinas pagal Sutartj sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis transfer or pledge the claims to the amounts receivable under the Contract
disponuoti be Pirkejo sutikimo. to third parties or otherwise dispose of them without the Buyer's consent.

12.3.3. | Visi mokéjimai pagal Sutartj atliekami eurais. 12.3.3. | All payments under the Contract shall be made in euros

12.3.4. |UZ paveluotus mokejimus pagal Sutartj mokanCioji Salis privalo|12.3.4. |For late payments under the Contract, the paying Party shall pay the other
sumokeéti kitai Saliai Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesybas. Party the penalties specified in the Special Terms and Conditions.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA 13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Salies rasytinio| 13.1. The Parties shall maintain confidentiality and not disclose, without the
sutikimo neatskleisti  tos Salies informacijo§, nurodytos kaip other Party's written consent, any confidential information of that Party to
konfidencialios, jokiems Salies darbuotojams, su Salimi susijusiems ar any of its employees, affiliates or other third parties who do not have a
kitiems tretiesiems asmenims, kuriems néra bdtina Sig informacijg need to access such information for their work purposes, except as
naudoti jy darbo tikslais, iSskyrus Zemiau nurodytus atvejus. provided below.

13.2. Salis turi teise atskleisti kitos Salies konfidencialig informacijg S$iais|13.2. The Party shall have the right to disclose the confidential information of
atvejais: the other Party in the following cases:

13.2.1. |konfidencialios informacijos atskleidimas yra batinas tinkamam Salies|13.2.1. |the disclosure of confidential information is necessary for the proper
teisiy ar pareigy pagal Sutartj jgyvendinimui — tadiau tokiu atveju exercise of the Party's rights or obligations under the Contract, but in such
informacijg galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga case the information may be disclosed only to the extent necessary for
sutartiniy teisiy ar pareigy jgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems the exercise of the Party's contractual rights or obligations and only to
asmenims, kuriems bdtina, su sglyga, kad konfidencialig informacijg such third parties as are necessary, provided that the third parties
gaunantys ftretieji asmenys prisiima tokius pacius konfidencialumo receiving the confidential information shall be subject to the same
Isipareigojimus, kokie yra nustatyti Sioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys confidentiality obligations as set out in this Contract. If third parties
atskleidZia konfidencialig informacijg, Salis atsako uz jy veiksmus kaip disclose confidential information, the Party shall be liable for their actions
uZ savo; as if they were its own;

13.2.2. |konfidencialig informacijg yra bdtina atskleisti pagal jstatymy bei kity| 13.2.2. |confidential information must be disclosed in accordance with the
teisés akty reikalavimus, jskaitant atvejus, kai to reikalauja vieSojo requirements of laws and regulations, including where required by public
administravimo subjektai, taip, kaip jie apibrézti Lietuvos Respublikos administration entities as defined in the Republic of Lithuania Law on
vieSojo administravimo jstatyme. Public Administration.
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13.3.

Prie$ atskleisdama konfidencialig informacijg, Salis privalo informuoti
kita Salj (tiek, kiek tai nedraudZiama pagal jstatymus bei kitus teisés
aktus) apie bdtinybe arba gautg vieSojo administravimo subjekto
reikalavimg atskleisti konfidencialia informacijg ir imtis protingy
priemoniy, siekdama uztikrinti atskleistos informacijos konfidencialuma.

13.3.

Before disclosing confidential information, the Party shall inform the other
Party (to the extent that this is not prohibited by laws and other
regulations) about the necessity or a request received from a public
administration entity to disclose confidential information and take
reasonable measures to ensure the confidentiality of the disclosed
information.

13.4.

Salis atsako:

13.4.

The Party shall be liable for:

13.4.1.

uz bet kokj neteiséta, jskaitant atsitiktinj, kitos Salies konfidencialios
informacijos ar bet kurios jos dalies atskleidimg ar perdavimg arba
konfidencialios informacijos neteisétg naudojima;

13.4.1.

any unauthorised disclosure or transmission, including inadvertent
disclosure or transmission, or unauthorised use of the other Party's
confidential information or any part thereof;

13.4.2.

uz tai, kad nesiéme visy protingy veiksmy, kad iSsaugoty ir apsaugoty
kitos Salies konfidencialig informacijg ar bet kurig jos dalj, uzkirsty kelig
tolesniam jos neteisétam atskleidimui, perdavimui ar naudojimui.

13.4.2.

failure to take all reasonable steps to preserve and protect the other
Party's confidential information or any part of it, and to prevent its further
unauthorised disclosure, transfer or use.

13.5.

Salis, nepagristai atskleidusi kitos Salies konfidencialig informacija,
privalo sumokéti kitai Saliai Specialiosiose salygose nurodyto dydzio
bauda.

13.5.

A Party that unreasonably discloses the other Party's confidential
information shall be liable to pay to the other Party a fine in the amount
specified in the Special Terms and Conditions.

14.

ASMENS DUOMENUY APSAUGA

14,

PERSONAL DATA PROTECTION

14.1.

Salys jsipareigoja uztikrinti asmens duomeny sauguma bei asmens
duomeny tvarkyma vykdyti teisétai, vadovaujantis 2016 m. balandzio 27
d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél
fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis
duomeny apsaugos reglamentas) ir kity teisés akty, reglamentuojanciy
asmens duomeny tvarkyma, nuostatomis.

14.1.

The Parties undertake to ensure the security of personal data and to carry
out the processing of personal data in a lawful manner, in accordance with
the provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and on the free movement
of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation), and other legislation governing the processing of personal
data.

14.2.

Salys patvirtina, kad jeigu siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdyma
bus tvarkomi asmens duomenys, Salys sipareigoja sudaryti atskirg
susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato duomeny tvarkymo
dalyka ir trukme, duomeny tvarkymo pobudj ir tikslg, asmens duomeny
raSis ir duomeny subjekty kategorijas bei duomeny valdytojo prievoles ir
teises.

14.2.

The Parties hereby confirm that if personal data processing is necessary
to ensure the proper implementation of the Contract, the Parties shall
undertake to conclude a separate agreement on data processing, which
shall specify the subject and duration of data processing, the nature and
purpose of data processing, the types of personal data and the categories
of data subjects, as well as the obligations and rights of the data controller.

15.

INTELEKTINE NUOSAVYBE

15.

INTELLECTUAL PROPERTY

15.1.

Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant
intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus asmenines neturtines teises |
intelektinés veiklos rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybé, pereinanti Pirkéjui
nuo Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo be jokiy
apribojimy, kurig Pirkéjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be
atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose
sglygose nenumatyta kitaip ar intelektinés nuosavybés teisés negali bati

15.1.

All results and related rights acquired in the performance of the Contract,
including intellectual property rights, except for personal non-property
rights to the results of intellectual activity, shall be the property of the
Buyer, passing to the Buyer from the signing of the Service Handover and
Acceptance Certificate without any restrictions, which the Buyer may use,
publish, transfer or assign to third parties without separate consent from
the Supplier, unless otherwise provided for in the Special Terms and
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perduodamos nuosavybés teise dél Paslaugy pobddzio ar (ir) iSimtiniy
teisiy, patenty ir kt.

Conditions or the intellectual property rights may not be transferred in
ownership due to the nature of the Services or (and) exclusive rights,
patents, etc.

15.2.

Tiekéjas jsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkéjui dél bet kokiy
reikalavimy, kylanciy dél intelektinés nuosavybés teisiy, jskaitant, bet
neapsiribojant, del patento, prekiy zenklo, pramoninio dizaino savininko
(naudotojo) teisés (registruojamos arba ne), teisés, kylancios i$ paraisky
bet kurioms minétoms teiséms jregistruoti, autoriaus teisés, duomeny
baziy gamintojy (sui generis) teisés, firmy, jmoniy, organizacijy, verslo
pavadinimy ar vardy savininky ir kitos panasios teisés ar jsipareigojimai,
nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose
Salyse, ar neregistruotini, iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas atsiranda
deél Pirkéjo kaltés.

15.2.

The Supplier undertakes to compensate the Buyer for any losses arising
from any claims related to intellectual property rights, including but not
limited to, rights of the owner (user) of patents, trademarks, industrial
designs (registered or not), rights arising from applications for the
registration of any of the aforementioned rights, copyright, rights of
database producers (sui generis), rights of firms, companies,
organisations, business names or name owners, and other similar rights
or obligations, regardless of whether they are registered in the Republic
of Lithuania or in other countries, or unregistered, except in cases where
such infringement arises due to the fault of the Buyer.

15.3.

Tiekéjas neturi teisés be iSankstinio rasytinio Pirkéjo sutikimo naudoti
Pirkéjo simboliy, pavadinimo ir zenklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat
naudotis Pirkéjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pazeidus
reikalavimg, Tiekéjui taikoma Specialiosiose sglygose nurodyta bauda.

15.3.

The Supplier shall have no right to use the Buyer's symbols, name, and
trademark in advertising, marketing, or to use the intellectual results
created by the Buyer without prior written consent from the Buyer. In case
of violation of the requirement, the Supplier shall be subject to the penalty
specified in the Special Terms and Conditions.

16.

PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

16.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

16.1

Kiekviena i§ Saliy pareikia ir garantuoja kitai Saliai, kad:

16.1.

Each Party represents and warrants to the other Party that:

16.1.1.

yra teisétai priimti ir galioja visi bdtini sprendimai, gauti leidimai bei
sutikimai, taip pat teisétai atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi
Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;

16.1.1.

all necessary decisions, authorisations and consents have been validly
made and are in force, and all other legal acts necessary for the formation,
validity and performance of the Contract have been validly performed and
are in force;

16.1.2.

sudarydama Sutartj, Salis nevir$ija savo kompetencijos ir nepazeidzia
jai taikomy jstatymy bei kity teisés akty, teismo ar arbitrazo teismo
sprendimy, administraciniy akty, sutarciy ar kity prievoliy pagal taikomg
privatine teise, vie$ajg teise, Europos Sgjungos teise arba tarptautine
teise;

16.1.2.

when entering into the Contract, the Party does not exceed its
competence and does not violate any laws and regulations applicable to
it, any court or arbitral judgments, administrative acts, contracts or other
obligations under applicable private law, public law, European Union law
or international law;

16.1.3.

Salies atstovas turi visus reikiamus jgaliojimus sudaryti ir jvykdyti Sutartj.
Salies atstovas, sudarydamas ir pasiraSydamas Sutartj, nepazeidzia
Salies jstaty, nuostaty ir kity vidaus dokumenty, Salies valdymo ir kity
organy ir (ar) kreditoriy teisiy ir teiséty interesy, sudarydamas Sutartj jis
Salies ir Salies organy nariy, kreditoriy atzvilgiu veikia saZiningai ir
protingai;

16.1.3.

the Party's representative has all necessary authority to enter into and
perform the Contract. The representative of the Party, by concluding and
signing the Contract, does not violate the Party's statutes, regulations, and
other internal documents, the rights and legitimate interests of the Party's
management and other bodies and/or creditors, and in concluding the
Contract, it acts fairly and reasonably in relation to the Party and the
members of the Party's bodies, creditors;

16.1.4.

Salis jvertino visas aplinkybes, turingias esminés reik§més Sutarties
sudarymui ir jos vykdymui. Né viena i§ Sutartyje nurodyty saglygy ir
aplinkybiy neturi neigiamos jtakos Salies valiai sudaryti Sutartj tokiomis
salygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti i§ Sutarties kylan&ius
jsipareigojimus;

16.1.4.

the Parties have considered all the circumstances relevant to the
conclusion and performance of the Contract. None of the conditions and
circumstances specified in the Contract shall have a negative impact on
the Party's will to enter into the Contract under the conditions specified in
the Contract and to fulfil the obligations arising from the Contract;
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16.1.5.

Sutartis sudaroma vadovaujantis sgZiningumo, protingumo, teisingumo
ir Saliy lygiateisi§kumo principais, nenaudojant apgaulés ar spaudimo.
Salys atskleidé viena kitai visg joms Zinomg informacijg, turingig esminés
reik§més Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

16.1.5.

the Contract is concluded in accordance with the principles of fairness,
reasonableness, justice and equality of arms between the Parties, and is
not be subject to fraud or pressure. The Parties have disclosed to each
other all information known to them which is essential for the conclusion
and performance of this Contract;

16.1.6.

visi Salies parei§kimai ir garantijos yra i§samds ir nepalieka nutyléty jokiy
aplinkybiy, kurios daryty Siuos pareiSkimus ar garantijas neteisingais.

16.1.6.

all representations and warranties of the Party are complete and do not
omit any matter which would render such representations or warranties
untrue.

16.2.

Tiekéjas papildomai pareiSkia ir garantuoja Pirkéjui, kad Tiekéjas,
subtiekéjai, jungtinés veiklos partneriai ir specialistai turi galiojanCius ir
teisétus visus jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatytus
leidimus, licencijas, atestatus, teisés pripazinimo dokumentus,
reikalingus vykdant Sutartj.

16.2.

The Supplier additionally represents and warrants to the Buyer that the
Supplier, subcontractors, joint undertaking partners and specialists have
all valid and legal permits, licenses, certificates, and documents of legal
recognition required by law and other regulations for the execution of the
Contract.

16.3.

Tiekéjas pareiskia, kad suteikty Paslaugy rezultato disponavimo,
valdymo ir naudojimosi teisés néra apribotos ir jokie tretieji asmenys
neturi pretenzijy j Sutartimi perduodamg Paslaugy rezultata.

16.3.

The Supplier represents that the rights of disposal, possession and use of
the result of the Services provided are unrestricted and that no third party
shall have any claim on the result of the Services handed over under the
Contract.

16.4.

Tiekéjas jsipareigoja vykdant Sutartj laikytis aplinkos apsaugos,
socialinés ir darbo teisés jpareigojimy, nustatyty Europos Sajungos ir
nacionalinéje teiséje, kolektyvinése sutartyse ir VP] 5 priede nurodytose
tarptautinése konvencijose.

16.4.

The Supplier undertakes to comply with the environmental, social and
labour law obligations laid down in European Union and national law,
collective agreements and international conventions referred to in Annex
5 to the PPL.

17.

BENDRIEJI ATSAKOMYBES KLAUSIMAI

17.

GENERAL LIABILITY ISSUES

17.1.

Netesyby sumokéjimas uz vélavima ar pareigy pagal Sutartj pazeidimg
neatleidzia Salies nuo Sutartyje numatyty jos pareigy vykdymo.

17.1.

The payment of penalties for delay or breach of contractual obligations
shall not relieve a Party from the performance of its obligations under the
Contract.

17.2.

Netesyby sumokeéjimas ir (ar) Sutarties jvykdymo uztikrinimo gavimas
nepanaikina Salies teisés reikalauti, kad kita Salis kompensuoty jos
patirtus nuostolius. Sioje Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos
minimaliais, nejrodinétinais Saliy nuostoliais. Kiekviena i$ Saliy turi teise
gauti i$ kitos Salies nuostoliy, atsiradusiy dél kitos Salies netinkamo
jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar nevykdymo, nevirSijant Pradinés
sutarties vertés, jei teisés aktai nenumato, kad privalo bati kompensuota
didesné suma. Siame punkte numatytas atsakomybés ribojimas
netaikomas, jei zala atsirado dél konfidencialumo jsipareigojimuy,
asmens duomeny apsaugg reglamentuojanciy teisés akty ar intelektinés
nuosavybeés teisiy pazeidimo.

17.2.

The payment of penalties and/or the receipt of the Contract Performance
Security (if applicable) shall not exclude the right of a Party to claim
compensation of its incurred losses from the other Party. The penalties
provided for in this Contract shall be deemed to be the minimum, non-
refusable loss of the Parties. Each Party shall be entitled to recover from
the other Party damages resulting from the improper performance or non-
performance of the other Party's obligations under the Contract up to the
Initial Contract Value, unless a higher amount is required by law. The
limitation of liability provided for in this point shall not apply if the damage
is caused by a breach of confidentiality obligations, legislation on the
protection of personal data or intellectual property rights.

17.3.

Tuo atveju, jei paaiSkéja, kad kuris nors i$ Sioje Sutartyje pateikty
pareiSkimy ar garantijy buvo i§ esmés neteisingas, melagingas ar
klaidinantis, Salis pazeidéja nukentéjusiai Saliai privalo atlyginti visus
nuostolius, kuriuos nukentéjusioji Salis patyré dél tokio neteisingo,
melagingo ar klaidinancio pareiSkimo ar garantijos.

17.3.

If it is found that any of the representations or warranties provided in this
Contract are materially untrue, false or misleading, the offending Party
shall be liable to indemnify the affected Party for any losses suffered by
the affected Party as a result of such untrue, false or misleading
representation or warranty.

29




30

17.4.

Sioje Sutartyje numatytos teisiy gynybos priemonés neapriboja Saliy
teisés pasinaudoti kitomis teisétomis teisiy gynybos priemonémis.

17.4.

The remedies for the protection of rights provided for in this Contract shall
not limit the Parties' right to use other lawful remedies for the protection of
rights.

17.5.

Atsakomybés apribojimai pagal Sutartj netaikomi, kai zala padaroma
ty€ia arba dél didelio neatsargumo, padaroma neturtiné Zala, suzalojama
sveikata ar atimama gyvybé, taip pat kai padaroma Zala (nuostoliai)
tretiesiems asmenims, jskaitant atvejus, jeigu vienos Salies padarytg
Zalg tretiesiems asmenims atlygina kita Salis.

17.5.

Liability limitations under the Contract shall not apply when damage is
caused intentionally or through gross negligence, when non-material
damage is inflicted, health is harmed, or life is taken, as well as when
damage (losses) is caused to third parties, including cases where one
Party's damage to third parties is compensated by the other Party.

17.6.

Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys neatleidZiamos nuo atsakomybés
uz Sutarties paZeidimg. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys
nepraranda teisés reikalauti atlyginti dél Sutarties nevykdymo patirtus
nuostolius bei sumokéti netesybas.

17.6.

The Parties shall not be relieved of liability for breach of the Contract upon
expiry of the Contract. Upon expiry of the Contract, the Parties shall not
lose the right to claim compensation for losses incurred due to non-
performance of the Contract and to pay penalties.

17.7.

Jeigu Sutartis nutraukiama dél esminio sutarties pazeidimo pagal
Bendrujy salygy 22.2.1 papunkij ir (ar) Tiekéjas esmine Sutarties saglyga,
nurodytg Specialiujy salygy 10 skyriuje, vykdo su dideliais ar nuolatiniais
trikumais, Tiekéjas jtraukiamas j nepatikimy tiekéjy sarasg VP| 91
straipsnyje nustatyta tvarka. Atvejai, kuomet laikoma, kad esminé
Sutarties saglyga vykdoma su dideliais arba nuolatiniai trikumais,
nurodyti Specialiyjy salygy 10 skyriuje. Esminés Sutarties salygos
vykdymas su dideliais arba nuolatiniais trikumais gali bati pripazjstamas
ir kitais, Specialiosiose salygose nenurodytais, atvejais, jvertinus
konkrecCias esminés Sutarties sglygos netinkamo vykdymo aplinkybes.*

17.7.

If the Contract is terminated due to a material breach of contract under
clause 22.2.1 of the General Conditions and/or the Supplier performs a
material condition of the Contract specified in section 10 of the Special
Terms and Conditions with significant or persistent deficiencies, the
Supplier shall be included in the list of unreliable suppliers in accordance
with the procedure established in Article 91 of the Public Procurement
Law. The cases in which a material condition of the Contract is considered
to be performed with significant or persistent deficiencies are specified in
section 10 of the Special Terms and Conditions. The performance of a
material condition of the Contract with significant or persistent deficiencies
may also be recognized in other cases not specified in the Special Terms
and Conditions, taking into account the specific circumstances of the
improper performance of the material condition of the Contract.

18.

NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

18.

FORCE MAJEURE

18.1.

Atsakomybé pagal Sutartj netaikoma, taip pat Salys gali bati visiSkai ar
i§ dalies atleistos nuo civilinés atsakomybés Siais pagrindais:=

18.1.

Liability under the Contract shall not apply and the Parties may be
exempted from civil liability, in whole or in part, on the following grounds:

18.1.1.

dél nenugalimos jégos (force majeure) — taikomos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél Atleidimo nuo atsakomybés
esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo” patvirtinty taisykliy nuostatos;

18.1.1.

force majeure, subject to the provisions of Article 6.212 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania and of the rules approved by Resolution No.
840 of the Government of the Republic of Lithuania of 15 July 1996
approving the Rules for exemption from liability due to force majeure;

18.1.2.

dél Europos Sajungos valstybiy veiksmy — kai prievole pagal Sutartj
jvykdyti nejmanoma dél privalomy ir nenumatyty Europos Sajungos
valstybés institucijy veiksmy (akty), kuriy Salys neturéjo teisés ginéyti ir
Sie veiksmai negaléjo bati i$ anksto numatyti.

18.1.2.

actions of the European Union member states, where performance of a
contractual obligation is made impossible by mandatory and
unforeseeable actions (acts) of the authorities of a European Union
member state, which the Parties were not entitled to challenge and which
could not have been foreseen in advance.

18.2.

Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai
apie nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5
(penkias) dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiSkéjimo,

18.2.

The Party requesting to be relieved of liability shall notify the other Party
in writing of the force majeure circumstances immediately, but not later
than 5 (five) working days after the occurrence or discovery of such
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pateikdama jrodymus, kad ji émesi visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir
déjo visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes,
taip pat pranesti galima jsipareigojimy jvykdymo terming. Salis taip pat
turi pateikti kitai Saliai atitihkama pranesima, kai i§nyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.

circumstances, providing evidence that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to minimise the costs or adverse
consequences, and of the likely time limit for the fulfiiment of its
obligations. A Party shall also give the other Party appropriate notice when
the grounds for default cease to exist.

18.3.

Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos
jégos aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas
prane$imas, nuo prane$imo pateikimo momento. Jeigu Salis laiku
neiSsiuncia pranesSimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai
Saliai zala, kurig $i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad
nebuvo jokio pranesimo.

18.3.

The grounds for exempting a Party from liability shall arise from the
moment of the occurrence of the force majeure event or, in the case of
failure to give timely notice, from the moment of the giving of notice. If a
Party fails to give timely notice or to inform, it shall be liable to compensate
the other Party for any damage suffered by the other Party as a result of
the failure to give timely notice or the absence of any notice.

18.4.

Jeigu nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés tesiasi ilgiau negu
1 (vieng) ménesj nuo prane$imo apie jas gavimo dienos, bet kuri Salis
gali nutraukti Sutartj apie tai pranesusi kitai Saliai prie$ 5 (penkias) darbo
dienas. Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy
finansiniy iStekliy arba skolininko kontrahentai pazeidzia savo prievoles,
arba skolininkas pazeidzia savo prievoles kontrahentams.

18.4.

If the force majeure circumstances last longer than 1 (one) month from
the date of receipt of the notice about them, either Party may terminate
the Contract by notifying the other Party 5 (five) working days in advance.
Force majeure shall not be deemed to mean that a Party does not have
the necessary financial resources, or that the debtor's counterparties are
in breach of their obligations, or that the debtor is in breach of its
obligations to its counterparties.

19.

SUTARTIES NUOSTATY NEGALIOJIMAS

19.

INVALIDITY OF CONTRACTUAL PROVISIONS

19.1.

Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai
negaliojanti, Salys privalo kuo skubiau sudaryti Susitarima, ir juo pakeisti
negaliojanCig nuostatg kita nuostata, kuri, kiek tai yra jmanoma, turéty
tokj patj ekonominj ir teisinj efektg, kokio buvo siekta susitariant dél
negaliojancios Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro
negaliojanCiomis kity Sutarties nuostaty, jeigu tai nepazeidzia jstatymy
bei kity teisés akty ir galima daryti prielaidg, kad Sutartis baty buvusi
teisétai sudaryta ir nejtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti.

19.1.

If any provision of the Contract is or becomes partially or fully invalid, the
Parties shall promptly conclude an Agreement to replace the invalid
provision with another provision that, as far as possible, should have the
same economic and legal effect as was intended when agreeing on the
invalid provision of the Contract. Such an invalid provision shall not render
other provisions of the Contract void, provided that it does not violate laws
and other regulations, and it may be assumed that the Contract would
have been lawfully concluded even without the provision that is void.

19.2.

Jeigu Specialiosiose saglygose numatytas Bendryjy salygy nuostatos
pakeitimas yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojantis, negali bati
taikoma tos Bendryjy salygy nuostatos redakcija, buvusi iki pakeitimo.
Tokiu atveju Salys privalo veikti pagal Bendryjy salygy 19.1 punkta.

19.2.

If an amendment to a provision of the General Terms and Conditions
provided for in the Special Terms and Conditions is or becomes partially
or wholly invalid, the version of that provision of the General Terms and
Conditions which existed before the amendment shall not apply. In such
a case, the Parties shall act in accordance with point 19.1 of the General
Terms and Conditions.

20.

SUTARTIES PAKEITIMAI

20.

AMENDMENTS TO THE CONTRACT

20.1.

Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali bati keiGiamos,
iSskyrus tokias Sutarties salygas, kuriy keitimas numatytas Sutartyje ir
(ar) galimas vadovaujantis VP] nuostatomis.

20.1.

The terms and conditions of the Contract may not be amended during the
term of the Contract, except for those terms and conditions which are
provided for in the Contract and/or may be amended in accordance with
the provisions of the PPL.

20.2.

Sutarties pakeitimai jforminami Salims sudarant Susitarima.

20.2.

Amendments to the Contract shall be formalised by an Agreement
between the Parties.
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20.3.

Salis, inicijuojanti Susitarima, privalo pateikti kitai Saliai pranesimg dél
Sutarties pakeitimo bei pagrindimg dél to, jog yra faktinis ir teisinis
pagrindas sudaryti Susitarima. Kita Salis per 5 (penkias) darbo dienas
(arba per kitg Saliy rastu sutartg terming) privalo i$analizuoti ir jvertinti
gautg informacija, pateikti savo pastabas ir pasidlymus, pagrjstus
Sutarties ir imperatyviomis jstatymy bei kity teisés akty nuostatomis.

20.3.

The Party initiating the Agreement shall provide the other Party with a
notice of amendment to the Contract and a justification of the factual and
legal basis for entering into the Agreement. The other Party shall, within 5
(five) working days (or such other period as may be agreed in writing by
the Parties), analyse and evaluate the information received, and submit
its comments and proposals based on the provisions of the Contract and
the mandatory provisions of laws and regulations.

20.4.

Susitarimas jsigalioja nuo jo sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip.
Susitarimg Pirkéjas privalo pavieSinti VP] 33 ir 86 straipsniuose nustatyta
tvarka.

20.4.

The Agreement shall enter into force upon its conclusion, unless
otherwise specified in the Agreement. The Buyer shall publish the
Agreement in accordance with the procedure established in Articles 33
and 86 of the PPL.

20.5.

Specialiosiose sglygose nurodyty duomeny apie kontaktinius asmenis
bei rekvizity pasikeitimas nelaikomas Sutarties pakeitimu (iSskyrus
Tiekéjo, jungtinés veiklos partnerio, subtiekéjo ar specialisto pakeitimg
kitu asmeniu) ir Salis turi pakeisti tuos duomenis vienasaliskai,
informuodama apie tai kitg Salj. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu
negali bati iS esmés keiCiama Sutartis.

20.5.

A change in the contact details and particulars referred to in the Special
Terms and Conditions shall not be deemed to be an amendment to the
Contract (other than the replacement of the Supplier, joint undertaking
partner, subcontractor or specialist by another person), and the Party shall
change those details unilaterally by informing the other Party thereof. In
any event, an amendment to the Contract shall not constitute a
substantive change to the Contract.

21.

SUTARTIES SUSTABDYMAS

21.

SUSPENSION OF THE CONTRACT

21.1.

Nesant Tiekéjo kaltés ir esant aplinkybéms, kuriy Sutarties Salis
negaléjo numatyti Sutarties sudarymo metu, dél kuriy Sutarties Salis
negali vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant kitoms
nenumatytoms aplinkybéms, Sutarties Salys turi teise inicijuoti Paslaugy
(jy dalies) teikimo sustabdymag iki atitinkamy aplinkybiy pasibaigimo.

21.1.

In the absence of fault on the part of the Supplier and in the event of
circumstances which could not have been foreseen by the Party to the
Contract at the time of the conclusion of the Contract, which make it
impossible for the Party to the Contract to fulfil its contractual obligations
and/or in the event of any other unforeseeable circumstances, the Parties
to the Contract shall have the right to initiate the suspension of the
provision of the Services (part thereof) until the relevant circumstances
have ceased to apply.

21.2.

Paslaugy (jy dalies) teikimas gali bati stabdomas esant bent vienai i$ Siy
aplinkybiy:

21.2.

The provision of Services (part thereof) may be suspended in any of the
following circumstances:

21.2.1.

esant Bendryjy salygy 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jégos
aplinkybéms, sutartiniy jsipareigojimy vykdymo terminai stabdomi nuo
klidties atsiradimo momento arba, jeigu apie jg néra laiku pranesta, nuo
pranedimo momento ir atnaujinami, kai minétos aplinkybés nebetrukdo
vykdyti Sutarties;

21.21.

in the event of force majeure as provided for in Section 18 of the General
Terms and Conditions, the time limits for the performance of the
contractual obligations shall be suspended as from the moment of the
occurrence of the impediment, or, in the absence of timely notification, as
from the moment of the notification, and shall be resumed as soon as the
said circumstances no longer impede the performance of the Contract;

21.2.2.

Tiekéjas Sutartyje nurodyta tvarka negali teikti Paslaugy (pavyzdziui,
Pirkéjas dél objektyviy priezasCiy negali sudaryti techniniy galimybiy
Paslaugy teikimui), o Tiekéjas dél to negali vykdyti Sutarties;

21.2.2.

The Supplier cannot provide the Services in the manner specified in the
Contract (for example, the Buyer cannot create the technical capabilities
for the provision of Services for objective reasons), and the Supplier
cannot fulfil the Contract because of this;
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21.2.3.

dél nenumatyty prekiy, paslaugy ir (ar) darby, susijusiy su perkamu
objektu, kuriy poreikis paaiskéjo tik vykdant Sutartj, jsigijimo;

21.2.3.

the acquisition of unforeseen goods, services and/or works related to the
object to be procured, the need for which has only become apparent
during the performance of the Contract;

21.2.4.

ne dél Pirkéjo kaltés véluoja kitos Pirkéjo pirkimo sutarties, turinCios
tiesioginés jtakos Siai Sutardiai, vykdymas;

21.2.4.

delay in the performance of another purchase contract of the Buyer, which
directly affects this Contract, through no fault of the Buyer;

21.2.5.

esant jrodymais pagrjstoms klititims ar trukdymams, sukeltiems Tiekéjui
kity tre€iyjy asmeny ne dél Tiekéjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties
salygas ir tvarkg jvykdyty sutartiniy jsipareigojimy;

21.2.5.

in the event of demonstrable obstacles or hindrances caused to the
Supplier by third parties other than the Supplier's untimely or inadequate
fulfilment of its contractual obligations in accordance with the terms and
conditions of the Contract;

21.2.6.

pasikeitus galiojanCiam teisés aktui ar jsigaliojus naujam teisés aktui,
kuris turi jtakos Sios Sutarties vykdymui;

21.2.6.

in the event of a change in applicable law or the entry into force of a new
law which affects the performance of this Contract;

21.2.7.

sutartiniy jsipareigojimy stabdymo bitinybé atsirado dél sustabdyto,
perskirstyto, negauto ir panaSiai Pirkéjo Paslaugy pirkimui skirto
finansavimo arba finansavimo trikumo;

21.2.7.

the need to suspend contractual obligations is due to the suspension,
reallocation, non-receipt, or similar lack of funding or lack of funding
available to the Buyer for the procurement of Services;

21.2.8.

dél teisminiy (arbitraziniy) gin€y su Pirkéju ar trediaisiais asmenimis,
kuriy dalykas yra tiesiogiai susijes su Sutarties vykdymu.

21.2.8.

in respect of legal (arbitration) disputes with the Buyer or third parties, the
subject matter of which is directly related to the performance of the
Contract.

21.3.

Jei Paslaugy (jy dalies) teikimo sustabdymas atliekamas dél Bendryjy
sglygy 21.2 papunktyje nurodyty aplinkybiy ir tesiasi ne ilgiau kaip 3 (tris)
ménesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis
sglygomis ir jforminamas Sutarties 21.6 papunktyje nustatyta tvarka.

21.3.

If the suspension of the provision of Services (or part thereof) is carried
out due to the circumstances specified in point 21.2 of the General Terms
and Conditions and lasts no longer than 3 (three) months, such
suspension is considered a modification of the Contract under the
conditions specified therein and is formalised in accordance with the
procedure established in point 21.6 of the Contract.

21.4.

Jei Paslaugy (jy dalies) teikimo stabdymas vykdomas dél kity aplinkybiy,
nenurodyty Bendruyjy salygy 21.2 papunktyje ar (ir) Bendruyjy salygy 21.2
papunktyje nurodytos aplinkybés tesiasi ilgiau nei 3 (tris) ménesius ir (ar)
nesilaikant Siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties
keitimu, kuris turi bati atliekamas, vadovaujantis VP] nuostatomis ir
jforminamas Sutarties 21.6 papunktyje nustatyta tvarka.

21.4.

If the suspension of the provision of Services (or part thereof) is carried
out due to other circumstances not specified in point 21.2 of the General
Terms and Conditions and/or the circumstances specified in point 21.2 of
the General Terms and Conditions continue for more than 3 (three)
months and/or without following the procedure established in this section,
it shall be considered a modification of the Contract, which shall be carried
out in accordance with the provisions of the PPL and formalised in the
manner specified in point 21.6 of the Contract.

21.5.

Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas gali bdti stabdomas tik Sutarties
galiojimo laikotarpiu tokia tvarka:

21.5.

The performance of contractual obligations may be suspended only
during the validity period of the Contract in the following manner:

21.5.1.

atsiradus aplinkybéms, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy
jsipareigojimy, Tiekéjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkéja.
Tiekéjo raSytiniame praSyme turi bati nurodyta stabdymo aplinkybé
(Bendruyjy salygy 21.2 papunktis) ir aplinkybés atsiradimg bei galimg
terming pagrindZiantys argumentai, objektyvis faktai ir jrodymai.
Pirkéjas, jvertines praSyma, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu
informuoja Tiekejg apie priimtg sprendimg dél sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo stabdymo. Tiekéjui nepateikus konkreciy argumenty, fakty,

21.5.1.

in the event of circumstances which prevent the Supplier from fulfilling its
contractual obligations, the Supplier shall immediately inform the Buyer
thereof. The Supplier's written request shall specify the circumstance of
suspension (point 21.2 of the General Terms and Conditions) and the
arguments, objective facts and evidence supporting the occurrence of the
circumstance and the possible time limit. The Buyer, having evaluated the
request, shall inform the Supplier in writing of the decision regarding the
suspension of contractual obligations no later than within 3 (three) working

33




34

pagristy jrodymais, Pirkéjas turi teise raStu atsisakyti patvirtinti
sustabdyma;

days. If the Supplier fails to provide specific arguments, facts and
evidence, the Buyer shall have the right to refuse in writing to confirm the
suspension;

21.5.2.

Pirkéjui rastu informavus Tiekéjg ir pateikus jam argumentuotg
paaiSkinima, dél kokiy aplinkybiy ir kuriam terminui yra batina sustabdyti
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo terming, Tiekéjas ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas rastu informuoja Pirkéja ir patvirtina, kad sutinka su
sustabdymu. Tiekéjas turi teise prieStarauti sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo sustabdymui tik tuo atveju, jei Tiekéjas savo sgskaita ir jegomis
gali pa8alinti atsiradusias aplinkybes, dél kuriy kilo batinybé stabdyti
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma;

21.5.2.

After the Buyer has informed the Supplier in writing and provided a
reasoned explanation of the circumstances and the term for which it is
necessary to suspend the performance of contractual obligations, the
Supplier shall inform the Buyer in writing no later than within 3 (three)
working days and confirm that it agrees to the suspension. The Supplier
shall have the right to object to the suspension of the performance of the
contractual obligations only if the Supplier is able to remedy, at its own
expense and by its own efforts, the circumstances giving rise to the
suspension of the performance of the contractual obligations;

21.5.3.

Tiekéjas, gaves Pirkéjo rastiSkg praneSimg apie stabdyma, privalo
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po patvirtinimo
iSsiuntimo Pirkéjui dienos, sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies
vykdymg. Jei sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies vykdymas
sustabdytas, Salys negali vykdyti jokiy jiems pagal Sutartj ar Sutarties
dalj priskirty jsipareigojimy.

21.5.3.

The Supplier shall, upon receipt of the Buyer's written notice of
suspension, suspend the performance of the contractual obligations or
part thereof, as soon as possible, but at the latest within three (3) working
days of the date of confirmation sent to the Buyer. If the performance of
the contractual obligations or any part thereof is suspended, the Parties
shall not be entitled to perform any of their obligations under the Contract
or any part thereof.

21.6.

Salys sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdyma jformina radytiniu
susitarimu, nurodant priezastis ir sustabdymo terming, bei pridedant
dokumentus, patvirtinangius sustabdymo pagrindg, ir patvirtina Saliy
jgalioty atstovy paraSais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties
dalis.

21.6.

Suspension of performance of the contractual obligations shall be
formalised by a written agreement between the Parties, specifying the
reasons for and the period of suspension, and shall be accompanied by
documents evidencing the grounds for the suspension, and shall be
authenticated by the signatures of the authorised representatives of the
Parties. Such agreements shall constitute an integral part of the Contract.

21.7.

Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas sustabdomas ne ilgesniam kaip
konkrecios, pagrjstos aplinkybés egzistavimo laikotarpiui.

21.7.

The performance of contractual obligations shall be suspended for no
longer than the duration of the existence of specific and justified
circumstances.

21.8.

Salys susitaria, kad sutartiniy jsipareigojimy vykdymo sustabdymo
terminas j Sutarties vykdymo terming néra jskai¢iuojamas, jo metu
sutartiniai jsipareigojimai nevykdomi ir uz §j periodg Pirkéjas Tiekéjui
nemoka jokiy mokéjimy, baudy ar prastovy.

21.8.

The Parties agree that the period of suspension of contractual obligations
shall not be counted as part of the period of performance of the Contract,
during which time the contractual obligations shall not be performed and
for which period the Buyer shall not pay any payments, penalties or
demurrage to the Supplier.

21.9.

Jeigu Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminai buvo sustabdyti
Sutartyje nustatytais pagrindais, jie athaujinami pasibaigus sustabdyma
lémusioms aplinkybéms arba Saliy susitarime nurodytam terminui,
priklausomai nuo to, kuris jvyksta anks€iau. Tuo atveju, jeigu Sutartyje
numatyty prievoliy jvykdymo terminai atnaujinami anksciau negu
pasibaigia Saliy susitarime nurodytas sustabdymo terminas, Salys
Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminy atnaujinimo datg jformina
rastu.

21.9.

If the time limits for the performance of obligations under the Contract
have been suspended on the grounds set out in the Contract, they shall
be resumed at the end of the period of time specified in the agreement
between the Parties or at the end of the period of time specified in the
agreement between the Parties, whichever is the earlier. In the event that
the time limits for the performance of the obligations under the Contract
are resumed before the expiry of the suspension period referred to in the
Parties' agreement, the Parties shall formalise in writing the date of
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resumption of the time limits for the performance of the obligations under
the Contract.

21.10.

Atnaujinus Sutarties vykdyma, nejvykdyty prievoliy (jy dalies) jvykdymo
terminai ir Sutarties galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo like
laiko jy jvykdymui (Sutarties galiojimui) jy sustabdymo metu.

21.10.

Upon resumption of the performance of the Contract, the time limits for
the performance of the outstanding obligations (part thereof) and the
validity of the Contract shall be postponed for the period of time remaining
for their performance (the validity of the Contract) at the time of their
suspension.

21.11.

Jei sutartiniy jsipareigojimy vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3
(trijy) meénesiy laikotarpiui, pragjus Siam terminui, viena Salis gali
radytiniu pranesimu kitos Salies pareikalauti atnaujinti Sutarties
vykdyma. Saliai be pagristy aplinkybiy neatnaujinus Sutarties vykdymo
per 10 (desimt) dieny nuo atitinkamo kreipimosi, kita Salis gali nutrauki
Sutartj, apie tai jspéjusi kitg Salj prie$ 10 (de§imt) dieny.

21.11.

If the performance of the contractual obligations has been suspended for
a period of more than three (3) months, after the expiration of this period,
either Party may, by written notice to the other Party, request the
resumption of performance of the Contract. If a Party does not resume the
performance of the Contract within ten (10) days of the relevant request
without reasonable excuse, the other Party may terminate the Contract by
giving ten (10) days' notice to the other Party.

22.

SUTARTIES NUTRAUKIMAS

22,

TERMINATION OF THE CONTRACT

Sutartis gali bati nutraukiama VP| 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais
atvejais, jskaitant galimybe nutraukti Sutartj Saliy susitarimu.

The Contract may be terminated in the cases provided for in Article 90 of
the PPL and in the Contract, including the possibility to terminate the
Contract by agreement of the Parties.

22.1.

Pretenzijos dél Sutarties pazeidimy

221.

Claims for breach of the Contract

22.1.1.

Jeigu Salis pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus, kita
Salis turi teise pareiksti jai radytine pretenzijg, nurodyti, kokig Sutarties
ar jstatymy bei kity teisés akty nuostatg ir kokiu badu kita Salis pazeidé
bei nustatyti protingg terming iStaisyti pazeidima.

22.1.1.

In the event of a breach of the Contract or of laws and regulations by a
Party, the other Party shall have the right to make a written claim to the
other Party, specifying which provision of the Contract or of laws and
regulations has been breached and in what manner, and to set a
reasonable time limit for the other Party to remedy the breach.

22.1.2.

Pretenzijg gavusi Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei per 5
(penkias) darbo dienas, atsakyti j pretenzijg ir nurodyti, kokiy priemoniy
imsis siekdama iStaisyti pazeidimg per pretenzijoje nustatytg terming
arba motyvuotai pasiulyti kitg pagrjstg terming. Tiekéjo teisé sitlyti kitg
terming nelaikoma Pirkéjo pareiga tg terming priimti. Pretenzijg gavusios
Salies pasiiilytasis terminas pakeigia terming, nurodytg pretenzijoje, tik
jeigu kita Salis jj patvirtina.

22.1.2.

The Party receiving the claim shall respond to the claim without delay, but
no later than within 5 (five) working days, and indicate what measures it
will take to remedy the breach within the time limit specified in the claim,
or shall propose another reasonable time limit. The Supplier's right to
propose another time limit shall not considered the Buyer's obligation to
accept that time limit. The time limit proposed by the Party receiving the
claim shall supersede the time limit specified in the claim only if it is
accepted by the other Party.

22.2.

Sutarties nutraukimas Pirkéjo iniciatyva

22.2.

Termination of the Contract at the initiative of the Buyer

22.2.1.

Pirkéjas vienaSaliSkai nutraukia Sutartj, jspéjes Tiekéjg rastu prie$ ne
trumpesnj nei 5 (penkiy) dieny terming, jeigu Tiekéjas padaro esminj
Sutarties paZeidimg, nurodytg Specialiosiose sglygose ar Sutarties
pazeidimg, kuris atitinka esminio Sutarties pazeidimo poZymius,
nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir, gaves Pirkéjo
pretenzijg, per pretenzijoje nurodytg terming neistaiso pazeidimo.

22.21.

The Buyer shall unilaterally terminate the Contract by giving the Supplier
a written notice of at least 5 (five) days if the Supplier commits a material
breach of the Contract, as specified in the Special Terms and Conditions,
or a breach of the Contract that meets the characteristics of a material
breach of the Contract as specified in the Civil Code of the Republic of
Lithuania, and, having received a claim from the Buyer, does not rectify
the breach within the time limit specified in the claim.
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22.2.2. |Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj ar jos dalj rastu jspéjes|22.2.2. | The Buyer shall have the right to unilaterally terminate the Contract or any
Tiekéja prie$ ne trumpesnj nei 10 (deSimties) dieny termina, jeigu: part thereof by giving the Supplier at least ten (10) days' written notice if:
22.2.2.1. | Tiekéjui yra iSkelta bankroto byla, pradétas bankroto procesas ne teismo|22.2.2.1. |the Supplier is declared bankrupt, has been the subject of out-of-court
tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybe, sustabdo tkine insolvency proceedings, is insolvent or is likely to become insolvent,
veiklg ar susidaro jstatymuose ir kituose teisés aktuose nustatyta tvarka suspends its business activities, or is in a similar situation, as determined
analogiska situacija; by the laws and regulations;
02.2.2.2. | Tiekéjo padétis pasikeicia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytg | 22.2.2.2. |the Supplier's situation changes and it meets the grounds for removal
pasalinimo pagrinda; specified in the procurement documents;
22.2.2.3. | pasikeiCia teisés aktai, susije su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar| 22.2.2.3. |there is a change in legislation relating to the subject matter of the
su Pirkéjo vykdoma veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dél tokiy Contract, the performance of the Contract, or the activities of the Buyer
pakeitimy Pirkéjas nusprendzia nutraukti Sutartj; for which the Contract was entered into, and the Buyer decides to
terminate the Contract as a result of such change;
22.2.2.4. |Pirkéjas nusprendzia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi|22.2.2.4. |the Buyer decides to cease to carry out the activity for which the Services
jsigyjamos Paslaugos ir Sutarties poreikis iSnyksta; are purchased under the Contract and the need for the Contract ceases
to exist;
22.2.2.5. | Pirkéjo valdymo organas priima sprendima, dél kurio Sutarties poreikis | 22.2.2.5. | The Buyer's governing body takes a decision that obviates the need for
iSnyksta; the Contract;
22.2.2.6. |pasikeiCia (pablogéja) Pirkéjo finansiné padétis ar Pirkéjas negauna|22.2.2.6. |the Buyer's financial situation changes/deteriorates or the Buyer does not
arba netenka finansavimo ir dél Sios priezasties nusprendzia nutraukti receive or loses funding and decides to terminate the Contract for this
Sutartj; reason;
22.2.2.7. | keiCiasi Pirkéjo organizaciné struktira — juridinis statusas, pobtdis ar|22.2.2.7. |there is a change in the organisational structure of the Buyer, such as
valdymo struktdra ir tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui legal status, nature or management structure, which may affect the proper
arba Sutarties poreikiui; performance of the Contract or the need for the Contract;
22.2.2.8. |nebelieka perkamy Paslaugy poreikio; 22.2.2.8. |there is no longer a need for the Services being purchased;
22.2.2.9. |Pirkéjas i$ pirkimy priezidrg atliekanCiy institucijy gauna nurodymg ar|22.2.2.9. |the Buyer receives an instruction or recommendation from the
rekomendacijg nutraukti Sutartj; procurement regulatory bodies to terminate the Contract;
22.2.2.10| Tiekéjas veluoja pateikti Sutarties jvykdymo uztikrinimo pratesimg ilgiau | 22.2.2.10/the Supplier delays or refuses to provide an extension of the Contract
kaip 10 (deSimt) darbo dieny nuo paskutinio Sutarties jvykdymo Performance Security for more than 10 (ten) working days after the expiry
uztikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jj pateikti; of the last validity period of the Contract Performance Security;
22.2.2.11| Tiekéjas atsisako paSalinti arba nepa$alina Paslaugy trikumy per|22.2.2.11|the Supplier refuses or fails to remedy any deficiencies in the Services
Pirkéjo nustatytus protingus terminus; within reasonable time limits set by the Buyer;
22.2.2.12| Tiekéjas pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus ir per|22.2.2.12/the Supplier is in breach of the Contract or of laws and regulations and
Pirkéjo rasytinéje pretenzijoje nurodyta terming neistaiso pazeidimo; fails to remedy the breach within the time limit specified in the Buyer's
written claim;
22.2.2.13|Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uztikrinti| 22.2.2.13|the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the
svarbiy objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendima, procedure established by the Law on the Protection of Objects Critical for
patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesy National Security, adopts a decision confirming that the Contract is not in
(taikoma, jeigu Pirkéjas veikia srityse, kurios laikomos nacionaliniam the interest of national security (applicable if the Buyer operates in areas

36




37

saugumui uztikrinti strategiSkai svarbiy Okio sektoriy dalimi, ar yra
laikomas esminiu subjektu);

considered to be part of sectors of the economy strategically important for
national security or is considered to be an essential subject);

22.2.2.14

paaiSkéja VP] 37 straipsnio 8 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje
nurodytos aplinkybés.

22.2.2.14

the circumstances referred to in Article 37(8) and/or Article 47(8) of the
PPL become apparent.

22.2.3.

Sutartis laikoma niekine ir negaliojancia, jei nustatoma, kad Sutarties
vykdymas prieStarauja Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms
privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy
jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose (bent vienai i§ taikomy sankcijy). Sutarties
negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu.

22.2.3.

The Contract shall be deemed null and void if it is established that the
performance of the Contract is contrary to the mandatory international
sanctions implemented in the Republic of Lithuania as defined in the Law
on Sanctions and in other international, European Union and Republic of
Lithuania legal acts (at least one of the applicable sanctions). The moment
of nullity of the Contract shall be determined in accordance with the
above-mentioned law.

22.2.4.

Pirkéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) dienas,
vienasaliSkai nutraukia Sutartj arba sustabdo jos vykdymg privalomy
tarptautiniy sankcijy, kaip tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir kituose
tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspéjes Tiekéjg rastu, jei
Sutartis jsigaliojo iki Siy tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje
jgyvendinimo nustatymo. DraudzZiama prisiimti naujas prievoles pagal
Sutartj, kuriy vykdymas prieStarauty Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms.

2224,

The Buyer shall unilaterally terminate the Contract or suspend its
performance within 5 (five) days, without delay, due to mandatory
international sanctions, as defined in the Sanctions Law and in other
international, European Union and Republic of Lithuania legal acts,
notifying the Supplier in writing, if the Contract came into effect before the
implementation of such international sanctions in the Republic of
Lithuania. It shall be prohibited to assume new obligations under the
Contract, the performance of which would be contrary to the international
sanctions implemented in the Republic of Lithuania.

22.2.5.

Jei Sutartis nutraukiama dél Tiekéjo esminio sutarties pazeidimo ar
Tiekéjui nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdymg ne Sutartyje nustatyta
tvarka, ir jeigu Specialiosiose sglygose néra numatyta, kad tinkamas
Sutarties jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties jvykdymo uZztikrinimu,
Tiekéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui Specialiosiose sglygose nurodyto
dydZio baudg ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu.
Jeigu Specialiosiose sglygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties
jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties jvykdymo uZtikrinimu, Tiekéjas
jsipareigoja Pirkéjui sumokéti likusig dalj Specialiosiose sglygose
nurodyto dydzio baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu, kiek jy nepadengia Sutarties jvykdymo uztikrinimas. Pirkéjui
pareiSkus reikalavimg atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma
jskaitoma j nuostoliy atlyginima.

22.2.5.

If the Contract is terminated due to a material breach by the Supplier or if
the Supplier unjustifiably terminates the performance of the Contract not
in accordance with the procedure established in the Contract, and if the
Special Terms and Conditions do not provide that proper performance of
the Contract is ensured by performance security, the Supplier undertakes
to pay the Buyer a penalty specified in the Special Terms and Conditions
and to compensate for the losses related to the termination of the
Contract. If the Special Terms and Conditions provide that proper
performance of the Contract is ensured by performance security, the
Supplier undertakes to pay the Buyer the remaining part of the penalty
specified in the Special Terms and Conditions and to compensate for the
losses related to the termination of the Contract to the extent not covered
by the performance security. If the Buyer makes a claim for compensation
for the incurred losses, the penalty amount is credited towards the
compensation.

22.2.6.

Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj ir kitais Specialiosiose
salygose (jei taikoma) ir jstatymuose bei kituose teisés aktuose
jtvirtintais atvejais.

22.2.6.

The Buyer shall have the right to unilaterally terminate the Contract in
other cases provided for in the Special Terms and Conditions (if
applicable) and in laws and regulations.

22.2.7.

Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng po to, kai pasibaigia jsp&jimo apie
Sutarties nutraukimg terminas.

22.2.7.

The Contract shall be deemed terminated on the day after the expiry of
the notice period.
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22.2.8.

Tais atvejais, kai Tiekéjas paSalina pazeidima ar iSnyksta aplinkybés, dél
kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo proceddra, Sutartis negali bati
nutraukiama ir jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei
Tiekéjas pateikia informacijg apie pazeidimo pasalinimg ar iSnykusias
aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo proceddra.

22.2.8.

In cases where the Supplier remedies the breach or the circumstances
giving rise to the termination procedure cease to exist, the Contract shall
not be terminated and the termination notice shall be void if the Supplier
provides information on the remedying of the breach or on the cessation
of the circumstances giving rise to the termination procedure.

22.3

Sutarties nutraukimas Tiekéjo iniciatyva

22.3.

Termination of the Contract at the initiative of the Supplier

22.3.1.

Tiekéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkéjg rastu
prie§ ne trumpesnj nei 30 (trisdeSimties) dieny terming, jeigu Pirkéjas
pazeidzia atsiskaitymo su Tiekéju terminus (iSskyrus atvejus, kai
Pirkéjas naudojasi savo teise sulaikyti mokéjimus), ir Pirkéjo skola
Tiekéjui virsija 20 (dvideSimt) proc. Pradinés sutarties vertés ir Pirkéjas,
gaves Tiekéjo pretenzijg, per 30 (trisdeSimt) dieny nesumoka Tiekéjui
mokétiny sumuy.

22.3.1.

The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Contract by
giving the Buyer at least 30 (thirty) days' written notice if the Buyer is in
breach of the payment terms with the Supplier (except where the Buyer
has exercised its right to withhold payments) and the Buyer's debt to the
Supplier exceeds 20 (twenty) per cent of the Initial Contract Value and the
Buyer, upon receiving the Supplier's claim, does not pay the amounts due
to the Supplier within 30 (thirty) days.

22.3.2.

Tiekéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkéjg rastu
prieS ne trumpesnj nei 10 (deSimties) dieny termina, jeigu:

22.3.2.

The Supplier shall be entitled to unilaterally terminate the Contract by
giving the Buyer at least ten (10) days' written notice if:

22.3.2.1.

Pirkéjui yra iSkelta bankroto byla, pradétas procesas dél bankroto ne
teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybé, Pirkéjas
sustabdo veiklg, arba jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta
tvarka susidaro analogiska situacija;

22.3.2.1.

A bankruptcy case has been filed against the Buyer, a process for
bankruptcy has been initiated out of court, the Buyer becomes insolvent
or there is a likelihood of insolvency, the Buyer suspends operations, or a
similar situation arises in accordance with laws and other regulations;

22.3.2.2.

Pirkéjas pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus ir per
Tiekéjo raSytinéje pretenzijoje nurodytg terming neiStaiso pazeidimo,
iSskyrus Bendrujy salygy 22.3.1 punkte nustatytg atvejj.

22.3.2.2.

the Buyer is in breach of the Contract or of laws and regulations and fails
to remedy the breach within the time limit specified in the Supplier's written
claim, except in the case set out in point 22.3.1 of the General Terms and
Conditions.

22.3.3.

Jeigu Bendryjy sglygy 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybés yra susijusios
tik su atskira dalimi arba atskiru Susitarimu, Tiekéjas turi teise nutraukti
Sutartj tik tos dalies atzvilgiu arba nutraukti tik tokj Susitarima.

22.3.3.

If the circumstances referred to in point 22.3.1 of the General Terms and
Conditions relate only to a separate part or a separate Agreement, the
Supplier shall have the right to terminate the Contract only in respect of
that part, or to terminate only such Agreement.

22.3.4.

Tiekéjas turi teise vienasSaliSkai nutraukti Sutartj ir kitais jstatymuose bei
kituose teisés aktuose jtvirtintais atvejais.

22.3.4.

The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Contract in
other cases provided for in laws and regulations.

22.3.5.

Jei Sutartis nutraukiama dél Pirkéjo esminio Sutarties paZeidimo ar
Pirkéjui nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdymg ne Sutartyje nustatyta
tvarka, Pirkéjas jsipareigoja sumokéti Tiekéjui Specialiosiose sglygose
nurodyto dydzio baudg ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu.

22.3.5.

If the Contract is terminated due to a material breach by the Buyer or if
the Buyer unjustifiably terminates the performance of the Contract not in
accordance with the procedure established in the Contract, the Buyer
undertakes to pay the Supplier a penalty specified in the Special Terms
and Conditions and to compensate for the losses related to the
termination of the Contract.

22.3.6.

Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng po to, kai pasibaigia jspéjimo apie
Sutarties nutraukimg terminas.

22.3.6.

The Contract shall be deemed terminated on the day after the expiry of
the notice period.

22.3.7.

Tais atvejais, kai per jspéjimo apie Sutarties nutraukima terming Pirkéjas
pasalina pazeidimg arba iSnyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota
Sutarties nutraukimo proceddra, Sutartis negali bati nutraukiama ir

22.3.7.

In cases where the Buyer remedies the breach or the circumstances
giving rise to the termination of the Contract within the period of notice of
termination of the Contract or the circumstances giving rise to the
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jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei Pirkéjas termination of the Contract cease to apply, the Contract shall not be

informuoja Tiekéjg apie pasalintg pazeidimg arba iSnykusias aplinkybes, terminated and the notice of termination of the Contract shall cease to

dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo proceddra. have effect if the Buyer informs the Supplier of the remedy or the
circumstances giving rise to the termination of the Contract or the
termination.

22.4. Saliy teisés ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju 22.4, Rights and obligations of the Parties in the event of termination

22.4.1. |Sutarties nutraukimas neturi jtakos gin€y nagrinéjimo tvarkg nustatanciy|22.4.1. | Termination of the Contract shall not affect the validity of the terms of the
Sutarties sglygy ir kity Sutarties saglygy, kurios pagal savo esme lieka Contract setting out the dispute settlement procedure and other terms of
galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui. the Contract which, by their nature, shall survive termination.

22.4.2. |Nutraukus Sutartj, Salys privalo: 22.4.2. |Upon termination of the Contract, the Parties shall:

22.4.2.1. |isitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos suteiktos Paslaugos ir kiti| 22.4.2.1. | satisfy themselves that the Services and other acts performed prior to the
atlikti veiksmai atitinka Sutarties reikalavimus ir Salys dél to viena kitai date of termination of the Contract comply with the requirements of the
nebereik$ pretenzijy; Contract and that the Parties shall have no further claims against each

other in respect thereof;

22.4.2.2. |atsiskaityti uz iki Sutarties nutraukimo suteiktas Paslaugas, atitinkancias | 22.4.2.2. |pay for the Services provided prior to termination of the Contract in
Sutarties reikalavimus; accordance with the requirements of the Contract;

22.4.2.3. |per 10 (deSimt) dieny nuo praneSimo apie Sutarties nutraukimg gavimo|22.4.2.3. |within ten (10) days of the date of receipt of the notice of termination of
dienos ar Susitarimo dél Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti the Contract or the date of the Agreement on termination of the Contract,
viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo bdtina perduoti pagal transmit to each other all documents which were required to be
Sutarties nuostatas. transmitted in accordance with the Contract.

23. PREKIY MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 23. CHANGE OF THE PRODUCT MODEL OR MANUFACTURER

23.1. Tais atvejais, kai kartu su Paslaugomis yra perkamos prekés, Tiekéjas | 23.1. In cases where goods are purchased together with the Services, the
turi teise keisti prekiy modelj ir (ar) gamintojg, jei yra visos toliau Supplier shall have the right to change the model and/or manufacturer of
nurodytos sglygos: the goods, provided that all of the following conditions apply:

23.1.1. |jei Tiekéjo pasiilyme nurodytos prekés nebegaminamos ar iS5 esmés|23.1.1. |if the goods specified in the Supplier's offer are no longer manufactured
sutriko jy tiekimas ir gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) prekes, jy or their supply has been substantially disrupted and the manufacturer's
gamintojas kelia grésme nacionaliniam saugumui ir (ar) prekiy tiekimas approval has been obtained, and/or the goods, their manufacturer pose a
prieStarauja Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms threat to national security, and/or the supply of the goods is contrary to
tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir (ar) binding international sanctions implemented in the Republic of Lithuania
prekés, jy sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VP] 45 as defined in the Law on Sanctions, and/or the goods, their components
straipsnio 2" dalies nuostaty; and/or the manufacturer do not comply with the provisions of Article 45(21)

of the PPL;

23.1.2. |jei keiCiamos prekés visiSkai atitinka visus pirkimo dokumenty|23.1.2. |. if the goods to be changed are in full compliance with the requirements
reikalavimus, yra ne prastesnés, o lygiavertés ar geresnés kokybés nei of the procurement documents and are of equivalent or better quality than,
Tiekéjo pasialyme nurodytos prekés ir Tiekéjas pateikia tai and not inferior to, the goods specified in the Supplier's tender, and the
patvirtinancius dokumentus. Jeigu pirkimo procediry metu Tiekéjas Supplier provides documentary evidence to that effect. If the Supplier has
buvo pateikes prekiy pavyzdzius, pristatomos prekés turi bati ne provided samples during the procurement procedures, the goods
prastesnés kokybés nei pateikti pavyzdziai; delivered shall be of at least the same quality as the samples provided;

23.1.3. |jei Tiekéjas ne véliau kaip prieS 10 (deSimt) dieny iki numatomo prekiy|23.1.3. |provided that the Supplier has submitted a written request to the Buyer,
keitimo pateiké Pirkéjui raSytinj praSymag su keitimg pagrindzianciais together with the documents justifying the change, at least ten (10) days
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dokumentais bei gavo Pirkéjo raSytinj sutikimg. Pirkéjas turi teise prior to the intended change of the goods and has received the Buyer's

nesutikti su prekés keitimu ir turi teise nutraukti Sutartj, jei Tiekéjas written consent. The Buyer shall have the right to object to the change of

nepateiké jrodymy ar jy pateikimas nepagrindzia kei€iamos prekés the goods and to terminate the Contract if the Supplier has not provided

atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiSkumo ar geresnés kokybés evidence or the provision of such evidence does not substantiate the

nei Sutartyje nurodytos prekés; conformity of the changed goods with the procurement documents and
their equivalence with, or superior quality to, the goods specified in the
Contract;

23.1.4. |Salys sudaré rasytinj Susitarimg prie Sutarties dél prekiy keitimo. 23.1.4. |The Parties have entered into a written Agreement to the Contract for the

exchange of goods.

23.2. Siame Bendryjy salygy skyriuje nurodytu atveju prekés turi bati| 23.2. In the case referred to in this section of the General Terms and Conditions,
pristatytos uz ne didesne nei pasitlyme nurodytg kaing. the goods shall be delivered at a price not higher than the price stated in

the tender.

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 24, COMMUNICATION PROCEDURE AND LANGUAGE

24.1. Sutartis sudaroma lietuviy kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors jg|24.1. The Contract shall be drawn up in Lithuanian. If the Contract or any of its
sudarantis dokumentas sudaromas kita kalba arba iSverCiamas | kitg constituent documents is drawn up in another language or translated into
kalbg, visais atvejais autentiSku laikomas tik lietuviy kalba parengtas another language, only the text of the Contract in the Lithuanian language
Sutarties tekstas (jei yra neatitikimy, pirmenybé teikiama lietuviy kalba shall be considered authentic in all cases (in the event of any
parengtam tekstui). inconsistencies, the text in the Lithuanian language shall prevail).

24.2. Jeigu Salis pranesa kitai Saliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, | 24.2. If a Party notifies the other Party of its new contact details, it shall, upon
tai po to, kai kita Salis gauna tokj praneSima, ji visus remiantis Sutartimi receipt of such notification by the other Party, send all notices and
siunCiamus pranesimus ir informacijg turi siysti pagal naujuosius information sent under the Contact in accordance with its new contact
kontaktinius duomenis. Jei Salis nepranesa apie kontaktiniy duomeny details. If a Party fails to notify a change of contact details or until the other
pasikeitimg arba kol kita Salis negauna tokio pranesimo, pranesimo Party receives such notification, the sending of the notification shall be
iSsiuntimas pagal paskutinius Saliai Zinomus kontaktinius duomenis deemed to be appropriate in accordance with the last contact details
laikomas tinkamu. known to the Party.

24.3. Jeigu pranesimas yra jteikiamas asmeniskai arba siun€iamas pastu ar|24.3. If a notice is served by personal delivery, or sent by post or courier, it shall
per kurjerj, jis turi bati jteikiamas pasirasytinai ir laikomas gautu gavimo be served against signature and shall be deemed to have been received
patvirtinime nurodytg diena. on the date stated in the acknowledgement of receipt.

24 4. Jeigu pranesimas siungiamas el. pastu, laikoma, kad Salis jj gavo kitg|24.4. If a notification is sent by email, the recipient shall be deemed to have
darbo dieng. received it the next working day.

24.5. Jeigu praneSimas siunciamas keliais skirtingais bddais, laikoma, kad|24.5. If a message is sent using several different methods, the recipient shall
gavéjas jj gavo tada, kai jis gavo pirmesnjjj pranesima. be deemed to have received it at the time of first receipt.

25. PRETENZIJOS IR GINCY SPRENDIMAS 25. CLAIMS AND DISPUTE SETTLEMENT

25.1. Bet kokie gin&ai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i§ Sutarties arba|25.1. Any disputes, disagreements, or claims arising from or related to the
susije su Sutartimi, jos pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visy pirma Contract, its breach, termination or validity, shall be settled in the first
privalo bati sprendziami derybomis tarp Saliy vadovy arba jy jgalioty instance by negotiations between the heads of the Parties or their
asmenuy. authorised representatives.

25.2. Jeigu Salys nei$sprendzia ginéo deryby bidu, tuomet toks gindas,|25.2. If the Parties fail to resolve any dispute by negotiations, then any such
nesutarimas ar reikalavimas, kylantis i§ Sios Sutarties arba susijes su ja dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Contract or
ar jos pazeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai the breach, termination or invalidity thereof shall be finally settled by
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sprendziamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos

courts of the Republic of Lithuania under the procedure established by the
jstatymuose nustatyta tvarka.

laws of the Republic of Lithuania.

25.3. Kile gindai nesudaro pagrindo Salims atsisakyti vykdyti savo prievoles | 25.3. Disputes shall not constitute grounds for the Parties to refuse to perform
pagal Sutart;. their obligations under the Contract.
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